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Bə hisob puli anonimən dəvonye bəzneşon Hesaba pulu anonim də ödəyə bilərsiz

e L A N
Yenicə dərc edilmiş “Tırkə--Tolışə
Luğət” kitabı satılır. Kitabların sayı
məhduddur. Kitab satışından əldə
edilən gəlirin bir qismi qəzetin
dərcinə, digər qismi isə imkansız
Talış şairlərinin kitablarının dərcinə
xərclənəcək.

Kitabı əldə etmək üçün 050 312 43
30 (Vüqar) və 
070 610 23 16 

(redaksiya) nömrələri ilə əlaqə
saxlaya bilərsiniz. 

SƏH.4

ТолышƏ миллијƏ һƏрƏкаТ чы ҹүр бино бе

KefKOM SƏfTƏRƏLİ
SƏH.6

SƏH.7

SƏH.3

Respublika Talış Mədəniyyət Mərkəzi sədrinin 
SƏRƏNCAMI N:-02\015

1. Respublika Talış Mədəniyyət Mərkəzinin işini daha da sürətləndirmək məqsədi ilə Rəyasət Heyyə-
tinə, yeni üzvlük biletlərinin eskizini hazırlamaq üçün işçi qrupunun yaradılması tapşırılsın.
2. İşçi qrupu bir aydan gec olmayaraq yeni üzvlük biletlərinin eskizini Rəyasət Heyyətinin müzakirə-
sinə çıxartsın
3. Respublika Talış Mədəniyyət Mərkəzi tərəfindən 2014 və 2015-ci illərdə verilmiş bütün üzvlük
biletləri etibarsız sayılsın

Respublika Talış Mədəniyyət Mərkəzinin sədri:                                                             R.Cəlilov
17 iyun 2015-ci il

Respublika Talış Mədəniyyət Mərkəzinin 
XƏBƏRDARLIQ BƏYANATI

Respublika Talış Mədəniyyət Mərkəzi bəyan edir ki, Respublika Talış Mədəniyyət Mərkəzini bu və ya
digər tədbirlərdə təmsil etmək üçün, Respublika Talış Mədəniyyət Mərkəzinin firma blankında
yazılmış, xüsusi təmsilçilik hüququ verən yazılı sənədin və ya etibarnamənin olması vacibdir. Bu for-
mada sənədi olmayan şəxslərin Respublika Talış Mədəniyyət Mərkəzinin adından danışmaq
səlahiyyətləri yoxdur və Respublika Talış Mədəniyyət Mərkəzi olaraq o şəxslərin söz və hərəkətlərinə
görə məsuliyyət daşımırıq.

Respublika Talış Mədəniyyət Mərkəzinin sədri:                                                           R.Cəlilov
17 iyun 2015-ci il

X I D O  R Ə H M Ə T K Ə
İroni Tolışiku bədə xəbə omə. Çı kəmonço iyən dəfi ustod, 70 sininə Məhəmməd Qasımi çı
bədə urə noxəşiku bə Xıdo rəhmət şə. Ustod Qasımi 50 sorisə ve çı Tolışi yolə xanəndə Qis-
mətxani kəmonço iyən dəfədə muşayət kardəşe. Tolışi Siprişon Şura, Azərbaycan Respublika
Tolışi Mədəniyyət Mərkəz, “Tolışon Sədo” rujnomə iyən TalyshPost.org sayti kollektiv çı
xəbəku ve pərişon bən, ıştə dılvandi bə ustod Məhəmməd Qasimi xıyzoni, bə Tolışi Fərhənqə
Kə iyən bə həmmə Tolışə xəlxi rosnedən. Xıdo rəhmətkə. 

Tolışi Siprişon Şura
Azərbaycan Respublika Tolışi Mədəniyyət Mərkəz 

“Tolışon Sədo” rujnomə
TalyshPost.org sayt
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(son, əvvəli ötən saylarımızda)

F.Əboszodə isə belə hesab edir ki, talış di-
linin nə fonetikası, nə də bütünlüklə qram-
matik quruluşu inkişaf etməmişdir və buna
görə də o, talış dilinin fonetikasını və qram-
matik qaydalarını – normativlərini yaradır. 

6. Ədəbi dilin formalaşması prosesində
qonşu dillərdən və sivil dünyanın müasir dil-
lərindən, müəyyən tarixi mərhələlərində ta-
lış dilinə keçmiş ifadə və sözlərə, sıra sayla-
rı formalarına hörmətlə yanaşılmalı və dilin
inkişaf qanunauyğunluqları dərk etmək əvə-
zinə, ayrı-ayrı xalqlara qarşı, onların dilləri-
nə qarşı nifrət və qısqanclıq aşılanmamalıdır.
Nəzərə almaq lazımdır ki, bütün dünya dilləri
tarix boyu bir-birinə təsir etmiş və biri-biri-
ləri hesabına zənginləşmişlər. Bu təbii qanu-
nauyğunluqdur.

Biz, bu yazımızda talış dilində fəxrəd-
dinçilik meyllərinin yalnız bəzi məsələlərinə
toxunduq və imkanlarımız daxilində bacar-
dığımız qədər bunları araşdırmağa çalışdıq.
Gələcəkdə bir daha bu məsləyə qayıtmaq və
F.Əboszodənin çox böyük həcmli “Tolışə-tır-
kə lüğət” adlı 107 570 sözlü kitabını araş-
dırmaq fikrimiz də vardır və bu davamlı ol-
maq etibarı ilə oxucularımız üçün çox maraqlı
olacaqdır.

Ümumiyyətlə, öz doğma dilini ürəkdən se-
vən talışların içinə bu boyda bir rəxnəni sa-
lan F.Əboszodə, yuxarıda göstərdiyimiz kimi
belə bir şərt də qoyur: “şifahi danışıqda hər
kəs necə istəyirsə, elə də danışsın. (yəni, mə-
sələn istəyir “çe” yox, “çı” desin, ya əlavə bir
“y” səsi ilə bütün dili vırtı-vırt eləsin, ya “əvi”
əvəzinə “əy” desin, özü bilər) ancaq, yazıda
isə mənim qoyduğum təzə qaydalarla yazsın
(bax: “Şəvnışt” qəzeti, 2006, N:7, səh 4, ab-
zas 18).

Sonra da bu qaydalara etiraz edənlərə işa-
rə vuraraq gileylənir də: Nə edək ki, bizim bu
saf niyyətimizi hər talış, bizim qəzeti oxuyan
hər kəs başqa cür başa düşür, burda bir gizli
məqsəd axtarır.

Sonra o, yenə də əllaməliyindən əl çək-
məyərək, davam edir: “Tolışon məişət” “Ta-
lışlar məişət” kimi tərcümə olunur və heç bir
mənanı vermir. Buna görə də “Çı tolşon
məişət” olmalıdır. 

Sonra da qeyd edir ki, bu “çı” da dolaşıqlıq
yaradır, bilmək olmur, bu ifadə  “talışların məi-
şəti” kimi tərcümə olunsun, ya “bu talışların
məişəti kimi tərcümə olunsun. Buna görə də
“çı” əvəzinə “çe” yazsaq, “talışların məişəti”
kimi tərcümə olunar və bu “çe” daha da ta-
lış dilinə şirnlik gətirəcəkdir.

Göründüyü kimi F.Əboszodənin düşün-

dükləri başdan başa səhvdir. Əslində isə
“Tolışon məişət” elə “Talışların məişəti”
kimi tərcümə olunur və burda “çı” qoyula da
bilər, qoyulmaya da bilər. Və guya talış dili-
nə “şirnlik gətirər” - deyə, dilimizdə işlən-
məyən bir “çe” qondarma sözü ilə də “çı” nın
əvəz olunması heç bir sağlam düşüncəyə sığ-
mır və bu haqda yuxarıda biz yetərincə araş-
dırma aparmışıq (Yuxarıya bax).

Bunu da qeyd etmək lazımdır ki, heç bir
talış F.Əboszodənin bu “çe” şirin çayını içmək
istəməz və o, bunu gərək nəzərə alaydı.
Çünki ədəbi dil təkcə elə F.Əboszodə üçün for-
malaşdırılmır, o, bütün xalq üçün formalaş-
dırılır. 

Həmdə o, bunu da nəzərə almalıydı ki, heç
uşağada istəmədiyi “şirin çayı” güclə içirtmək
olmaz, o da ki, ədəbi dil ola.

Bir Allah şahiddir ki, bu yazını qələmə al-
maqla bizim F.Əboszodəyə və onun dalınca
gedən fəxrəddinçilərə qarşı düşmənçiliyi-
miz yoxdur və cızma-qaramızıda onlara qar-
şı pis niyyətlə  qələmə almamışıq. Biz yalnız
öz şirin-şəkər doğma ana  dilimizin saflığını
qorumaq məqsədi güdmüşük, Axı, A.Bayra-
mi özü deyir ki, “tolışon ıştə inə zıvoni boş-
təno namus-şərəf zınedən, ıştə əzizə qıləysə
ve pidəşone. Bəçe zıvoni pev şəkəsi, bə ləğ
bınəy nibəbaxşen. Bı koədə ve dotələbin”
(“Şəvnışt” qəzeti, 2006, N:7). Çı Allahverdi
muəllimi zıvoni veən çok bəsə dənışəmonən,
təxminən bedə zıne ki, əyən bə inə zıvoni rəx-
nə dənəkəsonkuş xoş omedəni, yəni: Allah-
verdi muəllimin dilini çoxda yaxşı başa düş-
məsək də, təxminən bilmək olur ki, onun da
ana dilinə rəxnə salanlardan xoşu gəlmir. Sağ
olsun ki, o da bizi müdafiə edir. (bir komik
səhnədə deyildiyi kimi: “kaş elə olaydı!”..).

Əlbəttə bizim bu yazımıza da çoz daş atan
tapıla bilər. Ancaq onlardan bir xahişimiz var:
“bizə qarşı nə yazırlarsa yazsınlar, ancaq onu
elmi cəhətdən əsaslandırsınlar. Vallah, biz,
elmi diskussiyaya girişən heç bir filoloji elm
fədailərindən inciməyəcəyik. Əsl elmi dis-
kusiyaya bizim tarixi şirin-şəkər doğma talış
dilimizə daha da xeyir verəcəkdir. Biz də öy-
rənə-öyrənə gəlirik də! Bunun nəyi pisdir ki?
Təki düzgün elmi nəticələr alınsın. 

Axırda, doğma dilimizin dünya dilləri ara-
sında nə cür möhtəşəm bir yer tutduğunu gös-
tərən dünya dillərinin dil ağacının ən uca bu-
dağını, maraqlanan oxucular üçün verməklə
bərabər, onlara belə bir sualda vermək istə-
yirik: 

Heç belə bir dilə də sataşmaq və onu sax-
ta və lazımsız ifadələrlə zibilləmək olarmı?!
İnsafdandırmı bu?..

Yaşasın doğma talış dilimizin təmizliyi və
saflığı!!!

2013-cü ilin sentyabr-oktyabr ayları.
Lənkəran şəhəri. 
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İlyasi habil
Perəməy

Dıyo beşə həşi bandi bə diyəy, 
Barzə nəfo nəvəym soqnəm arşiyəy, 
Niməyjəku debə toki darşiyəy, 
Sardınə honiyon lınqım jəy həməy, 
Ğo bə dılım ijən iyo perəməy. 

Bandon bənə xolçə havze oğandə, 
Koçonədə hıri lonə dəğandə, 
Osmoni avədəj olət peğandə, 
Gemıji rıkıj kay çəvon dənəməy, 
Ğo bə dılım ijən iyo perəməy. 

Reçinəti mandə çaşdə loğədə, 
Həşt-vəşti bu omdə mıvə boğədə, 
Ranqinə sef naxşe jəydə toğədə, 
Xıçon səpe mıvəcoti pələməy, 
Ğo bə dılım ijən iyo perəməy. 

Halonədə vanqım bekay dıroz şe, 
Kulışdığo kuş kaq beşe, zəj beşe, 
Bə də-duki reğım ğande quş eşe, 
Dırtanqono həvuş vaşde dərəməy, 
Ğo bə dılım ijən iyo perəməy. 

Şulə vano çolon ovon lıpnime, 
Poştə roon çığılonım tıpnime, 
Vılə kulo qıləy vılım çıpnime, 
Kulən boşdə çıpyə qiçəro bəməy,
Ğo bə dılım ijən iyo perəməy. 

Linqonım dı şıği şışde, vəciben, 
Ləğı kışdə havzon ijən bəjiben, 
Ekkuəme band, ku, məzə, ləj-iben, 
Şukur Xıdo ım xosə Vətən çəməy, 
Ğo bə dılım ijən iyo perəməy. 

15-06-2015.

Talış dİlİndə fəxrəddİnçİlİk və ya 
dİleTanTlıQ meyllərİ haQQında Bəzİ

araşdırmalar

Barat Qasım oğlu Qasımov,
Talış Tarix, Mədəniyyət və 

Etnoqrafiya Mərkəzinin sədri,
Talış filologiya İnistutunun üzvü

təqaüddə olan həkim
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K
eçən dəfəki əhvalatın davamı ilə baş-

layaq, demək xəlifə Harun ər Rəşid

Bəhlul Danəndənin haqq etdiyi qı-

zılları ona vermir, Bəhlul Danəndə evinə dö-

nəndə, xəlifəni, dağdan sağ-salamat qayıt-

dığı üçün təşkil edəcəyi şam yeməyinə dəvət

edir. Deyilən vaxtda xəlifə Bəhlul Danən-

dənin evində olur. Bir xeyli vaxt keçir, lakin

süfrəyə nə çay, nə də yemək gəlmir. Xəlifə,

yeməyin vaxtının keçdiyini, bərk acıdığını bil-

dirir, Bəhlul Danəndə yemək bişirilən yerə

gedib, “günortadan qazanı asmışıq, hələ su

isinməyib” xəbəri ilə qayıdır. Xəlifə, suyun

qaynamağı bir yana, günortadan axşamacan

isinməməyinə təəccüb edir və Bəhlul Da-

nəndə ilə xörək bişirilən yerə təşrif buyurur

və görür ki, ağacın başından bir qazan ası-

lıb, yerdə də ocaq qalanıb, bir nəfər də ağac-

da oturub suyun qaynamasını gözləyir. Xə-

lifə, “ocağın istiliyi qazana çatır ki, qazan da

isinsin?” sualı ilə Bəhlul Danəndəyə xitab

edir. Hazırcavablığı ilə seçilən Bəhlul Da-

nəndə “necə ola bilir ki, mən uzaqda yanan

bir şamın istisinə isinə bilirəm, bu qazandakı

su bu boyda ocağın istisinə isinmir?” cava-

bını verir…..

D-r Hilal Məmmədov

İyunun 16-da BMT-nin Cenevrədəki ofi-

sində “Azərbaycanda sərbəst toplaşma azad-

lığı və siyasi məhbuslar” mövzusunda dinlə-

mələr keçirilib. Dinləmələrdə tanınmış jur-

nalist İdrak Abbasov “Tolışi Sədo” qəzetinin

baş redaktoru d-r Hilal Məmmədovun safa-

rişli həbsi barədə ətraflı məlumat verib.

Həmçinin İdrak Abbasov “Tolışi Sədo” qə-

zetinin mərhum baş redaktoru USTAD Nov-

ruzəli Məmmədovun da sifarişli həbsi və zin-

danda şəhadətə yetirilməsi barədə geniş da-

nışıb. 

İranda Talışşünaslıq Konfransı

Xəbr verdiyimiz kimi, may ayında İran-

da Talışşünaslıq Konfransı keçirilib. (“Bakı-

da Talışşünaslıq Konfransı keçirilsə Azər-

baycan parçalanar” ideyasının sadiq qulları ya-

zının bu hissəsini oxumasalar da olar) Kon-

fransda məruzəçi kimi çıxış edən Armin

Heydərian konfrans barədə ətraflı məlumat

yazsa da, həmin məlumatı, yazının dil üslu-

bunun bizim ədəbi dil üslubuna heç yaxın gəl-

mədiyi üçün, qəzetimizdə verə bilmirik. Cə-

nab Heydərianın göndərdiyi materialda Talı-

şın tarixi haqqında çox nadir məlumatlar var-

dır ki, onları hökmən oxucu ilə bölüşməliyik.

Ümüd edirəm ki, Armin bolimiz, imtahanla-

rını uğurla verəndən sonra, bizimlə əlaqə sax-

layaraq, həmin məlumatı redaktə etməyimi-

zə yardımçı olacaq.

Ustad Məhəmməd Qasimi

İrandan ağır xəbər gəldi, Talış mədəniy-

yətinin inkişafında əvəzsiz xidmətləri olan, ka-

mança ustası Məhəmməd Qasimi xərçəng xəs-

təliyindən dünyasını dəyişmişdir. Məhəmməd

Qasimi 50 ildən yuxarı bir müddətdə kamança

ifaçılığı sənətində öz dəsti-xətti ilə seçilən sə-

nətkar olaraq, bir sıra müsabiqələrin qalibi və

laureatı olmuşdur. O, kamança sənətinin sir-

lərinin gənc nəslə öyrədilməsində yardımçı ol-

muşdur ki, bu gün də əksər kamança ifaçıla-

rı onu özlərinə ustad sayırlar. 

Xıdo rəhmətkə, ustod Ğasimi!

Talış ədəbi dili haqqında

Bu mövzudan həmişə qaçmışam, çünki

çox məsuliyyətli mövzudur. Lakin son gün-

lər baş verən hadisələr məni də bu mövzuya

qayıtmağa vadar etdi. Əvvəlcə d-r Barat Qa-

sımovun məlum və səs-küylü “Talış dilində

Fəxrəddinçilik meylləri haqqında”kı məqaləsi

barədə fikir bildirmək istəyirəm. Sosial şə-

bəkələrdə bəzi gənclər, məqalənin adını oxu-

yub, Fəxrəddin Əboszodənin müdafiəsinə

qalxırlar. Həzarat, heç olmasa o məqaləni oxu-

yun, orda nələrin yazıldığından bir balaca da

olsa məlumatlanın, sonra yaxanıza əl atıb, üz-

gözünüzü cırın. “Barat Fəxrəddini təhqir

edir” cümləsinin müəllifləri, harda gördüz o

təhqiri? Həmən yazını ilk cümləsindən son

cümləsinəcən oxumuşam, orda hər hansı bir

təhqir elementi yoxdur, bəlkə “Fəxrəddinçi-

lik meylləri”ni təhqir sayırsız? Saya bilərsiz,

bu sizin şəxsi işinizdir, amma bu sizlərə d-r

Barat Qasımovu təhqir etməyə əsas verirmi?

“Barat dilçi deyil” deyənlər, bəlkə Fəxrəddin

müəllim dilçidir? “Baratın tibbi savadı var, o

nə bilir dilçilik nədir” deyənlər, d-r Barat Qa-

sımovun sitat gətirdiyi və Talış dilinin tədqi-

qində əvəzsiz rolu olan onlarla kitablardan,

elmi məqalələrdən heç olmasa birini oxu-

musunuzmu? Adım kimi əminəm ki, oxu-

mamısız, çünki o kitabları, o elmi məqalələ-

ri oxumaq, ən əsası onları anlamaq üçün si-

zin intellektiniz yetərli deyil, belə olan təqdirdə

siz nəyə əsasən d-r Barat Qasımovun adı ilə

qəzetə basqılar edirsiz? Gündəmdə qalmaq is-

təyirsizsə, nə çox mövzu, elə gərək Talış di-

linin tədqiqinə həsr edilmiş məqalənin gücünə

gündəmdə qalmaq barədə düşünəsiz?

Keçid alaq məlum yazıya. Həmən yazıda

bəyəm d-r Barat Qasımov özündən nə isə ya-

zıb? Yazmayıb, o, elə  Fəxrəddin Əboszodə-

nin yazdıqları ilə ona cavab verir və onu, di-

limiz üçün çox təhlükəli bu cür eksperimen-

tlərdən çəkindirməyə çalışır. Mən də burada

d-r Barat Qasımov ilə şərikəm. Niyəsini indi

sizə anladacam. Hələ “Tolışi Sədo” qəzetin-

də işlədiyim vaxt idi, o vaxt Fəxrəddin Əbos-

zodənin TalyshPress saytındakı məqaləsini

oxudum. Məqalə talış ədəbi dili barədə idi və

Fəxrəddin müəllim o məqalədə belə bir söz

işlətmişdi: “ədəbi zıvonədə nıvışteydənin

çoknə qəp jəydən”, olsun dedim, hətta özü-

mün rəhbəri olduğum bu qəzetdə Fəxrəddin

müəllimin yazı stilinə çox böyük auditoriya

açdım, dedim bəlkə xalq bu stili qəbul etdi,

bu stili verdiyimə görə daima iradlarla qar-

şılaşdım, amma dözdüm, digər opponentləri

də dözümlü olmağa çağırdım. Sonra… son-

ra Zabil sağ olsun, o, bir TV açdı və Fəxrəd-

din müəllimə o TV-də yer verdi və mən gör-

düm ki, Fəxrəddin müəllim yazdığı kimi

danışmır. Əcaba, əgər ədəbi dildə danışdığın

kimi yazmırsansa, onda yazdığın kimi da-

nışmalısan, başqa alternativi yoxdur. İradımı

Fəxrəddin müəllimi özünə ustad sayan İradə

Məlikovaya bildirdim, İradə Məlikova mənim

iradımı Fəxrəddin müəllimə çatdırmışdı,

Fəxrəddin müəllim nə desə yaxşıdır? “Çok-

nə nıvışteydən jəqo qəp jəydənin”, demək

bunlar da xəlifə Harun ər Rəşid kimi əvvəl de-

diklərini sonra təkzib etdilər, yoxsa “çoknə qəp

jəydən jəqo nıvışteydənin” deyibən, bir neçə

ildən sonra “çoknə nıvışteydən jəqo qəp jəy-

dənin” deməzdilər, anladım, başa düşdüm ki,

bu “eksperiment” bir düşünülmüş cəfəngiyat

imiş ki, uzun illər bizim başımızı qatıb, onda

mən özümə konkret söz verdim ki, bu stili bu

qəzetdən yığışdıracam, İradə Məlikova İsa

peyğəmbər haqqında yazı göndərdi, mən ya-

zını vermədim, çünki artıq yazının dilinə özüm

üçün bir qadağa qoymuşdum. İradə xanımdan

yazısını redaktə etməyimə icazə verməsini xaiş

etdim, halbuki İradə xanım digər şəxslərin ya-

zısını, hətta dədə-babalarımızdan bizə yadi-

gar qalan atalar sözlərimizi, heç kəsdən ica-

zə almadan əndrabadi hala salır, yəni mən ica-

zə almaya da bilər və yazını redaktə edə bi-

lərdim, necə ki, İradə xanımın azərbaycan di-

lində yazdığı yazıları, hansılarda ki, 20-25 söz-

lü bir cümlədə bir dənə də olsun durğu işarəsi

olmurdu, hansılarda ki, cümlədə, cümləni başa

düşmək üçün bir neçə sözün yerini dəyişməli

olurdum, redaktə edirdim və o da “redaktor-

sanda, redaktə etməlisən” deyirdi. Mən, ica-

zəsiz onun yazısına girmədim, özünə də bil-

dirdim ki, daha qəzetdə “omedəm” sözü

“omeydəm” kimi yazılmayacaq, daha qəzet-

də “çı” önbirləşməsi “çe” kimi verilməyəcək,

“bıə”, “pıə” sözlərindən artıq hərf olan “ı” hər-

fi çıxarılacaq və ən əsası: cümlə qurulişunda

“rus variantına” icazə verilməyəcək. Nədir bu

rus variantı? Demək yazmaq istəyirik ki,

“Çəmə kə məktəbi kutədəy”, bunu yazmamış

həmin cümləni rus dilinə tərcümə edirik: “naş

dom za şkoloy”, rus dilində sözlərin yerinə uy-

ğun olaraq cümləni tərtib edirik: “Çəmə kə ku-

tədəy məktəbi”, bu da bunların ədəbi dili, han-

sında ki, özləri də danışa bilmirlər, çünki “öz

ədəbi dillərində” danışmaq üçün cümlələri bir-

bir beyinlərində rus dilinə çevirməli, sözlərin

yerlərini müəyyən etməli, sonra isə həmin söz-

ləri “yerlərinə” qoymalı və danışmalıdılar. İndi

bildiz ki, bunlar niyə “çoknə nıvışteydən jəqo

qəp jəydənin” dedilər? Mən bu məsələni

burda da durduracaqdım, olmadı, demək İra-

də xanım mənə sanki bir dava açdı, mənim və

qəzetin “onun yazıları hesabına” populyar-

laşdığını, ona görə hardansa sponsor tapdığımı

(sponsor tapsa idim sevincim yerə-göyə sığ-

mazdı), köşklərə ona görə ayaq açdığımı, Ba-

rat Qasımovdan səhifə üçün pul aldığımı (ma-

raqlıdır ki, Barat Qasımov da öz yazısında mə-

nim pul alıb, Fəxrəddinçiliyi təbliğ etdiyimi

yazmışdı) və s. bu tipli ittihamlarla məni it-

tiham etdi. Ən əsası isə İradə xanım qəzetin

adını dəyişib “Rafiqi Sədo” qoymayacağım

təqdirdə mənə və qəzetə qarşı daima müba-

rizə aparacağını xüsusi vurğuladı. (keçən

yazımda yazmışdım, kim ilə bir balaca fikir

ayrılığın olur, dərhal qəzeti və məni “düşmən”

elan edirlər). Başlayaq populyarlıqdan. İradə

xanım, sizi, qəzetə yazı verdiyiniz günəcən

kim tanıyırdı? Demək olar ki, heç kim, demək

siz qəzetin hesabına populyarlaşdız. Gələk pul

məsələsinə, uzun illər qəzetin V səhifəsi si-

zin ixtiyarınızda olub, o səhifəyə görə haçansa

qəzetə 1 manat vermisinizmi? Heç yadıma

gəlmir ki, məndən götürdüyünüz qəzetlərin də

pulunu verəsiz, daima qəzetləri pulsuz gö-

türmüsüz. Sponsor məsələsinə münasibət

bildirmişəm, ona görə keçid alıram köşk

məsələsinə, səhv etmirəmsə sizin yazılarınız

qəzetə verilən ərəfədə qəzet köşklərdə satılırdı

və məhz qəzetin aktiv oxucuları olan dindar

kəsim sizin yazılarınıza etiraz olaraq qəzeti

almaqdan imtina etdilər və mən yüzlərlə

oxucu itirdim. Qəzetin adını dəyişdirmək

“ideyası” sizəcən çox olub, indiyəcən o ide-

yalar vızz edib qulağımın dibindən keçib, bun-

dan sonra da belə olacaq. Bir də sizə bir məs-

ləhətim var, sözü deməmiş bir düşünün, axı

sizin yarım səhifəlik yazınız hansı qəzeti po-

pulyar edə bilər ki? Həmişə demişəm, indi də

deyirəm: bu qəzetdə ən böyük yük mənim və

Allahverdi Bayraminin üzərinə düşür, çox təə-

süf ki, ən çox tənqid olunanlar da bizlərik.

Yeri gəlmişkən, İradə xanım Talış dilin-

də yeni qəzet təsis etmək fikrinə düşüb, mən

bu fikri alqışlayıram, talış dilində nə qədər çox

qəzet olsa, bir o qədər yaxşıdır. Xıdo xəy bıdə

Talış ədəbi dilinə gəlincə, hər bir şəxsə Nə-

riman Ağazadənin Əli Nasirə ithaf etdiyi və

keçən nömrədə verdiyimiz yazısını dönə-dönə

oxumağı tövsiyyə edirəm. Görün Nəriman

müəllimin yazı üslubu necə gözəl, necə sadə

və ən əsası necə ürəyə yatandır! İndiyəcən qə-

zetdə gedən bütün yazılara özlüyümdə iradım

olub, amma Nəriman müəllimin yazdığı yazı

ədəbi dilimizin bütün incəliklərini özündə eh-

tiva etdiyi üçün, həmən yazıda kiçicik də olsa

belə, xəta tapa bilmədim. Budur Talışın dai-

mayaşar ədəbi dili, bu dilin üstündə mənasız

eksperimentlərinizi saxlayın, onsuz da eks-

perimentinizin sonu uğurlu olmayacaq, mən-

dən demək… 

P.S. “Rafiq sponsor tapıb, maşınını də-

yişib” deyənlər, Xıdodan qorxun, axı bu cüm-

lə ilə sizlər mənə şər atırsız, kim də bilmə-

sə, yaxın dostlarım bilir ki, mən o maşını “il-

kin ödənişsiz kredit şərti ilə” götürmü-

şəm… Nə isə, Xıdo köməyiniz olsun!

Ра�фиг�Жя�ли�лов
же�ли�лов�ра�фиг@�маил.�ру
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Allahverdi  BAYRAMİ

Piranəti nuraniyəti vardedə, nuraniyəti
odəmi qerami-əziz kardedə. Har se xususiyət
i odəmədə qırd beədə əy de huri-ğılmani
muqayisə kardedən. Xosə ustod, Şımə məhz
bı sinnədəyon, 85 bəşmə çiç diqtə kardedə?

- Çımı 85 sori umri veyni de çoki dəvardə,
yəne votem pidə ki, çı ko kardəme, de dıli bəy
dəçıkəm. 17 sinnədə bə 18 sinni ovaştə vax-
tiku tosə 2011-nə sori muəlliməti kardəme. 64
sor. Hejo de tosə oxoy muəlliməti karde-karde
de bədiyə ofəyətiən məşğul bəm. Hətto
dərsədən çımı bə ofəyəti həvəs ıştəni bə bu-
ruz ədəy: Məsələn, hırdəni bo dərs qəp jəy-
ro vanq kardeədə, de qafiyə vanq əkəym: “Ay
Səlim, gəl dərsi danış, mən də bir az
dincəlim”... “Ay Həşim, dərsi danış, mən də
bir az əyləşim”... “Ay bala, dərsə fikir ver, bax-
ma dala”... “Tez qurtarın söhbəti, dinləyək bu
Əsbəti, dərsi necə söyləyir, alar hansı
qiyməti”... “Diqqət edin Qənbərə, dərsi deyir
əzbərə...

Movzu iyən janr cəhəto Şımə ofəyəvonəti
qəncin iyən ranqəranqe. Bənə tarıxəvoni
elmi-publisistikə məqalon, bənə pedaqoq-
muəllimi bə təlim-tərbiyə aid nıvıştəyon,
bənə ustod şairi çapbə çan qılə şeirə kitobon
muəllifion. Jıqo əsəron hestone ki, bə bəhan-
don məlum ni, çap bəni?

- Bədii yazılarımı uzun müddət gizli
saxlamışam. Bəzilərini müxtəlif  qəzet və ju-
rnallara göndərdiyim olub, lakin dərc et-
məzdilər. (Ha, tolışi bıvotım?) Şeironım
curəbəcurə nevonədə, janronədə, vəznonədə,
veyni hecada, əruzədə nıvıştəme. Sərbəstə
şeironım kame. “Vılə çanqə”, “Mahmu-
davar”, “Pərvanə”, “Divan” nomədə şeirə ki-
tobonım çapo beşə. Pedaqoji məqalonım
veyni jurnalonədə dərc bən. Əvon veyin.

2 cildlik “Azərbaycan folkloru anta-
logiyası” kitabında Talışa aid folklor nü-
munələri səhv qələmə alınmışdı. Buna aid
“Ədəbiyyat və incəsənət” qəzetində böyük bir
tənqidi məqaləm çıxdı...

Yerli qəzetlərdə dərc olunmuş diyarşü-
naslığa dair məqalələrim, şeirlərim az deyil.
Çoxunu etnoqrafik məzmunda yazmışam.
Məsələn, “Tarıx. coğrafiya tədrisi” məc-
muəsində çıxan “Talış nə deməkdir?” adlı
məqaləm yaxşı qarşılandı, buna aid bəyənilən
yazılar, rəylər də oldu.

Çımı çap nıbə şeiron veye. Çəvon  veyni

dini mənzumonin. Vey şeiron bo çap karde
imkonım ni. Çap bıbo, tanə sırafə kitobi ğədər
bəbeyn.

İ kərə votəyonbe ki, çı tolışə xəlği 50-sə
ve mahneəsəon - vəyə mahnen qırdə kardəne.
Çəvon idomə heste? Çap kardəne əvon?

- Az de Tolışi tarıxi, fərhənqi, incəsənəti,
folklori vey məşğul bəm. Yolonku çiç əməsim,
ğeyq əkəym, yodo oəqətim, əvoni oəmu-
tim.Məsələn, zıvonarışton qıləyni çımı yo-
dədəy: 

“Qıləy şatə herə perə lanqə lorun nışte bəsə
qıləy şatə herə perə lanqə rəzisə, şatə herə perə
lanqə rəz larzəy şatə herə perə lanqə lorun
nılarzəy, şatə herə perə lanqə rəz larzəy şatə
herə perə lanqə lorun nılarzəy...”

Vaxtədə xəyləki mahneəsəon qırdə
kardəmbe. Əvon ısətən bəmukuye. Çap bənin.
Çəvon dılədə tolışə mahneəsəon kamin,
əmandəni azərbaycani zıvonədəy. Dı sor
çimi bə nav Masalli Xırmandalı diədə qıləy
alim (Füzuli Bayat) de çəmə Qumri muəlli-
mi sıxan kardəşbe ki, əvoni çap bakay. Qum-
riən çəvon kopyə doəşbe bəy. Çə vaxtiku
çəvon həxədə rimuz ni. Votəşbe çap bəkarde,
bə du beşe.

Şımə şoqirdon de fəxri votedən ki, çəmə
ustod Əbdulrza muəllim çı Azərbaycani,
çəmə reqioni tarıxi nıvıştedə de nəzmi, de
şeiri; Çı səbəbbe şımə bə jiqo qıləy qonə şələ
jiyo dəşiyon?

- Bə Azərbaycani, bə çəmə reqioni
(əyaləti) nıvıştə bə tarıxi kitobonədə bə tarıxi
aid kali vəsləyon de nəzmi nıvıştəme, 700 mis-
rasa ve bəbe. Çə nıvıştəyonədə i poə jitono
ğeyd kardedəm:

...Qaldırıldı Xurrəmilər bayrağı,
Xalq qoşuldu ona, oldu ortağı.
Rəhbərlik verildi qorxmaz Babəkə,
Ərəblərə qarşı qalxdı mərəkə.
Bu üsyan bürüdü Azərbaycanı,
İyirmi iki il çəkdi tuğyanı.
Möhkəm idi Babəkin Bəzz qalası,
Çətin idi zəbt edib alınması.
Xəyanət Babəki ələ keçirtdi,
Əcəl şərbətini ona içirtdi...

(Mesaj: Tolışi zıvonədə kanə sıxanon
heste ki, çəvon mənəon çətin sərəsə bedə.
Məsələn, “lırd” (ım çırk ni ha), cırıcınqo, lurt,
nıxt, kırç, zılınq, vate, dəbırcınie, mıştəhu,
nısığ, ovand, mır (sıpə bə mır mandə), miy-
onqəz, dəpurie, şulun, cırtqoz, pepırtie, şırnəğ,
pırt, kəmkulunc, qend (nə tırş, nə tel ni), pez-
inqie, şırt (bə i şırt), vəzmin, xırnək, dovilə,
dədulə, pəltə, hırdıku, sındısu, şımbəşıkır i.c.
Bıdə Zabil Mədoj çı sıxanon mənəon okəy.

Çok zınedəmon ki, 64 sor muəllim ko
kardəne. Quya sinnon dəvardə, noşone
Şımə bə kəno. Oxo Şımə məktəbədə, diədə,
kədə dastko bedəbiyon de hande, dərs doy,

unsiyət dəvastəbiyon de şoqird-muəllim-
valideynon. Çı koonku iberdəmə bə kəno
mande bəşmə xəşəti, ofeyəvonəti çı curə təsir
kardışe?

- Diə məkə az həni muəllim ko kardənim,
əncəx az ujən muəllimim. Xəyolən mək-
təbədə, sinifədə hesob kardedəm ıştəni, dərs
doydəm, dərs xəbə səydəm, dərs izah kard-
edəm. In xəyolon haştənin az xıfət bıkəm, həs-
rət bıkəşım. Kə-bədə, so-bədə əyşt-nışt kard-
edəm, nəvedəm, boğ-boğçədə çamedəm, ko
kardedəm, bə meyvon, bə so-bə şeir peğand-
edəm. Az sori dırozi deştə xəyoli həmsehbə-
tim. 

Bə çımı dast qəzet dəşedəbu, çı sə-bə sə
handedəm əy.”Tolışon Sədo” qəzetədə beşə
məqalon, şeiron, curəbəcurə nıvıştəyon həmə
handedəm. Əyo zumandə şeironən dərc bedə,
zəifə şeironən. Kali qılon kom vəzndə nıvıştə
bə, zıne bedəni. İnşəAllah şe-şe sərost bəbe...  

İyo bə çımı yod qıləy çiy dəşe: Dərcbə
məqalonədə  tırki sıxanon veyin.  3-4 qəzete
çı Barat Qasımovi məqalon beşedən. In
məqalon bəmı xoş omedə. Qıləy vırədə
bətınən tık ğandəşe (de Fəxrəddini qram-
matika nıvıştəyon əlağədar) (sıredə) Çı
Fəxrəddini votəyon tikror məkə, ıştə mıstəğılə
fikri bıvot.

Madam ki, sıxan bı vırə rəsəy, mınən qıləy
çi votem pidə: Sıxanon oxoyədə curbəcurə
(Zabili votəynə) quləğəon (enklikton, şik-
ilədəon)) hestin. Bə tolışi qrammatikə aid
çiçon nıvıştə bən bəvonədə həmə quləğəon
(şikilədon) doə bənin. Çımı zınəy, bə tolışi
qrammatikə nıvıştə alimon bə tolışi zıvoni
nığıləy şedənin. Az zıvonşunas (linqvist)
nim, əncəx zındəm ki, tolışə zıvonədə
koməqəkə nıtğə hisson, şikilədon, ha jıqo co
qrammatikə qayda-qanunon həmə təhlil
bənin. Məsələn, Çəmə zıvonədə de “-Bu” şik-
ilədə sə bə sıxanon hay curi mənəşon heste:
əştəbu, nıştəbu, haştəbu, omedəbu, şedəbu,
mandəbu, hardəbu, davardəbu, zınedəbu,
bəbebu, əbınibu... i.c. “-bu” quləğə (şik-
ilədə) məqər, əqər, qavar... sıvolə sıxanon
mənədə oko doə bedə, cumlə soxteədə iştirak
kardedə... (sıredə) Baratiən çımonədə qıləyni
tədğığ kardəşbəy, qıləy elmi əsər bə miyon
noəşbəy, əvotimon: Baratən alime!

Radio, televiziya, komputer, kitob, qəzet-
umumən de informasiyə vasiton unsiyət
dəvaste zınedəyon? Mutaliə mərəğ hestone?

- De informasiya vasiton əlağəm ve zəife,
qəzet, jurnal, məcmuə bə çımı dast dəşeədə
handedəm. Bo hande, bo mutaliə həvəskorim.
De komputeri kom ni, kədə zoə-vəyu, nəvon
oko doydən, az ne.  Çımı tono omedən bə se-
bət, bə dimi-dido, duston, şoqirdon. Dəvon
həmsebət bedəm, ve çiyon omutedəm. Az
ıştən bə kəno beşedənim.

Lankoni Ənıvışton İcobəy, Masalli Ədəbi
məclisi uzviyon. De sənətə həmroon,

həmkoon əlağə oqətedon? Çəvon nıvıştəyon
hande zınedəyon?

- De Lankoni, de Masalli ənıvışton, kəynə
çımı tono omedən, həmsebət bedəmon, ıştə
kitobon bəyəndı doydəmon, əlağəmon bedə.
Jəqonə yəndı vindedənimon, az bə ədəbi
məclison şe zındənim.

Oxonə vaxtonədə bə tolışə xəlği mədəni,
ədəbi, etnoqrafik rostemoniro xəyli koon vin-
də bən: Tolışi Radio, Vindəsədo bə efir
vadoəbə, Xəlği idəqardışon, yolə şəxsiyəton
sorəqardışon dəvoniə bedən. Tırki (urusi, far-
si, inqilisi) -tolışi luğəton tərtib kardəbə. Tolışi
zıvonədə qəzet vadoə bedə, elmi-bədii  kito-
bon  çap kardə bedə... Bı koon Şımə muna-
sibət çoknəye? 

- Bə tolışi aid çı tojə xəbon bedən, çəvon
həməyku bexəbəm, yaən di rəsdə bəmı.
Əncəx iqlə çiy votem pidə: az piyəmerdim,
nıştəm kədə: bə tolışi beşə kitobon, elmi-bədii
məqalon çı curə bə dast biyəm? Çəmə tele-
vizor CTV bərnomon səy zındəni, ə məluma-
ton əyo nişo doydənin, həni çoknəy munasi-
bət oqəte bəznem?

Qıləy çiyən bıvotım. Bə tolışi nıvıştə al-
imon  ıştə nıvıştəyon tadibətadi nıvıştedən
(həmə qılə ne). Nıvıştəkəsonədə kali qılon hət-
ta tolışi çok zınedənin, bə omoniməti fərq noy-
dənin, çiç nıvıştedən səpe-səpe şedən. Tolışi
zıvonədə bə sıxanon veyə mənəon heste,
əmmo nıvıştəkəson imi bə nəzə səydənin.
Məsələn, lo, lobəlo, səlo –çı sıxanon hay qılə
mənə heste.(qarğa, to, qırdəbey) Ya “şim” (az
şim, darzi şim noy)

Bıhandon çok sərəsedən Şımə  tolışiədə
nıvıştəyon: bə şivə xususiyəton ro doy-
dəniyon, ruşin, soyə, tilik  nıvıştedon...
“Tolışi ədəbi zıvon həni bə formə dəşə”- fikri
Şımə nəzə çoknəye?

- Tolışi ədəbi zıvon bə formə dəşedəbu,
bimi bəpe şoyvo bıkəy. Əvışon bə nəzə sə ki,
tolışi har sıxanon votə vıronədə i cur nin. Sıx-
an həmə vırədə i curə votə bedəbu (sərəse
bedəbu) bə luğət dənoy lazıme. Məsələn, xəbə
səy- parsəy, kuçə- cadə. Cadə ərəbi sıxane.
Tolışon bə kuçə-butə votedən. (beşim bə
butə, şim de butə, butəsədə (butədə) mandim
bə sebət...)

II-IV sinifonədə bə “Tolışə zıvon” dərson
koməq kardero bo tolışə baləlion “HONİ
ÇƏŞMƏ”  (Tolışiədə əğılə şeiron) nomədə
kitob bə çap hozı bedə. Əyo 52 şair,  bə cum-
lədə Şımənən təmsil bedəyon. Məcmuə
həxədə Şımə məsləhəton, tovsiyon marağin
bəbe.

- 30-minə soronədə bə tolışi beşə dərsə ki-
tobon qılə-qılə handəme de tosə 39-40-minə
soron. Bəyo bə nıvıştəyon dılədə şeironən hes-
tbin. Əncəx şeiron jintono, pentono nıvıştəkəsi
nom nəbi. Qasbiən ə şeiron muəllif çə kito-
bon nıvıştəyonbən. Çə şeiron kali misron
hələən çımı yodədəy. Çımı bo əğılon nıvıştəy-
on kame, əncəx nıvışte lozime. Tolışi şairon
əğılə şeironədə ibarət bə  “Honi çəşmə” ki-
tobi tərtibbıkəyon, nəşr bıkəyon təşəkkur
kardedəm. Im həmən tolışi şairon bə həvəs
bavay ki, bə tolışi əğılə şeiron ve bənıvışten,
vəzmin bənıvışden...    

06.06.2015

Bəxtiyar
Ruşin

ĞƏZƏL

Dılım boçi iyənən bə epər-pepəre,
Vətən, vətən votdə, yaman beğərare!

Sıxanım doy,bəşemon bəşdə məhol,
Zındəm, nışəmon, çı koy oxo xətəre!

Vəyşti orzu kardənim marde bə peştə,
Çum çəmə məhol, bə vəyşti bərobəre!

İ tonış bə resə, Tolışi bandonin,
İ tonış nili ranqo, bəhri-Xəzəre!

Isət har doy xıçədə bılbıl handedə,
Sə vılon o bən əyo, fəsli-bahare!

Kəfşən bə de zizəynə aləfon xoli,
Çəş qordenedəş,hajyo çimənzare!

Marzə buyku odəmi xışmət omedə,
Kəy kumisə şonəpəpu, baxtəvəre!

Xəy dəvardə,Mehdi boyli ruj Likədə,
Astovon seyriku, ha şəv əv bidare!

Mıni okırnedə dıqlə rufi mehebbət,
Bomı səcdəgah, pıəm-moəm məzare!

Bahandən ım ğəzəli,şımənən Xıdo;
Ruşini ım şeyrış, məvotən, hədəre!

01. 06. 2015

Izahon:
Xətər (ərəb.)- tars,təlukə;
Bəhr (ərəb.)- dıyo, dərya;
Bidar (fars.)- ənəhıt, oğo (haniku).

QƏZƏL

Gah küsüb, gah mənimlə barışanım var,
Gah gülüb, gah da hali-pərişanım var.

Mənimlə rastlaşanda yolun döndərib,
Karıxıb yolunda, hərdən çaşanım var.

Cənnət səfasıyla ad çıxarıb yurdum,
Bu türfə gözəlliyə yaraşanım var.

Qoy bütün aləm Günəşlə ziyalansın,
Məni də nurlandıran nurəfşanım var!

Ona gözəlliyi şəksiz ki, Xuda vermiş;
Lakin bəhsə girib, Ayla yarışanım var!

Çox olub ki, mənimlə söhbət edərkən,
Qaçıb, tez ahulərə qarışanım var.

Sevgidə, gərçi sülhü eylədim təklif,
Etmədi qəbul, mənlə vuruşanım var.

Ruşinəm, yazdım bu şeyri şirin dil ilə;
Çünki gənclıyimdən burda nişanım var!

28. 05. 2015

İzahlar:
Türfə (ərəb) - zərif, füsunkar, qəşəng;
Nurəfşan (fars) - işıqsaçan, nursaçan.

ƏBDULRZA ƏHMƏDOV-85
TOLIŞİ 85 SİNNİNƏ ŞAİR DE ƏBDULRZA ƏHMƏDOVİ MUSAHİBƏ
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اَّل ٍتَمُلُظ ىِف ْمُهَكَرَتَو ْمِهِروُنِب ُهَّللا َبَهَذ ُهَلْوَح اَم
(17) َنوُرِصْبُي

Mınofiğon mәsәl bәdә otәşi vәş qәtә
şәxson holi mandә. otәş iştә әtrofi ruşin
kardә vaxti, Xıdo çәvon ruşnәş barde vә әvoni
hiççi nıvindә holәdә bә zılmәti dılә vabәdo.

Dәvardә ayonәdә mınofiğon kali votemon
vә rәftoron numunonış bәyon kardışe. Im ayә
әvoni bә tokiyә biyәbonәdә, otәşi şolәvәr
bıkәyon tәşbih kardedә vә hamyedә:
mınofiğon imoni nur bәdә otәsi nuri zәif vә
bedәvome vә de duәbınә vә zevıli xokә
ivrәdәy iyәn sutınedә, әv imoni nuri buruz
doydә, әmmo çәvon botin kufri otәşe ım zәifә
nur hәmmә pokә fitrәti ruşnәy ki, Xıdo әvış
çәy botinәdә ğәrolış doә. әmmo tәdricәn
tәәssıbon vә inodkorәtion sәbәbiyo zәif
bedә. ta inki, zılm iyәn cәholәt әvoni ebәqәte
vә kufri zılmәton iyәn tokiyәtiyon çәy tәmom
vucudi dәbәqәte. mınofiğon de ro intixob
karde joqo fik kardedәn ki, hәm әhlin-nari
(cәhәnәmi әhli) kofiron vә hәm әhlin -nur bә
mominon karde bәzınen ıştәyo rozi oqәtin.

Hәm çı kofiron dınyoku bәhrә bıbәn vә

hәm çı mominon axirәtiyo, liza Ğıron әvoni
bә «nar» vә «nuri» ivrәdә cәmәkә şәxsi
tәşbih kardә ki, ta deynәnku bәhrә bıbәn.

Әmmo jimoni meydon, bәnә tokiyә
biyabonie ki, bәçәy davarde xoto bәpe çәndә
qılә xәtonku davardi vә bә mәğsәd solim rәse
xoto dәvaminә iyәn nuraniyә ruşnә lozıme.
Zira hadison tufan, har zәifә şulon hәmuş
bәkay vә insoni tokiyә zılmәtәdә ıştәn-bәsә
vabәdo.

Isətən çım dərsiku umutəyon nəzədə
dəvonəmon:

1- Mınofiğon nur bәdә otәşı ruşnә zәif vә
nopaydare.

2- Mınofiğon vucud, otәs vәşne vә fit-
nәkorәti moyәy.

3- Mınofiğ bә nuri rәse xoto, çı nariyo oko
doydә ki, xokә vә duyәbnәş heste iyәn su-
tunedә.

4- Oxoyәdә Xıdovәnd mınofiği rısvo
kardә vә çәy zahiriyә nuri hәm sәydә. 

5- Mınofiği vәomәy zılmәte, bәçәy xılos
be hiç umud ni.

6- Nifoğ vә dıdimәti, әvәn Xıdo vәdә
zırәnq vә huşin be nışonә ni, bәlkәm, zılmәt
vә hәlokәti nışonәy.

(18) َنوُعِجْرَي اَل ْمُهَف ٌىْمُع ٌمْكُب ٌّمُص

Әvon (hәxı  mәseku) kor (hәxı voteyro)
lol (hәyğәti vindero) kun, çәn (ıştә kufriyo
dast peqәtnin vә bә hәxı tәrәf) onobәqarden. 

Harçәnd ki, mınofiğon hәm bәdә co in-
sonon, çәs, quş vә zıvonışon heste, әmmo
çәvon çәş bo hәyğәti vinde vә dәrk karde vә
çәvon quş bo hәxә sıxani mәse iyәn zıvonış
bo hәmmә hәyğәton iğrar karde hozzo ni, liza
Ğıron әvoni bә şәxson tәşbihış kardә ki, joqo
bızın cәş, quş vә zıvonә әbzaron nıbә ”la yәşu-
run”, ”la yәlәmun” “la yә’mәhun” kәlimon
çı mınofiğon barәdә oko doә bә.

Nәhoyәtә tәәssıb vә kor-koranә tәğlidon
bә hәyğәti zıne vә dәrk karde mane bedә.
Mınofiği botinyiә kufr jıqo çәy çәş, quş vә
zıvoni edoydә ki, әv bәdә kofiri co karde ğu-
drәti ıştә dastiku doydә.

Navnә ayәdә bәyon be ki, de imoni nuri
şe kufri tokyiәti, çәvon vucudi jıqo eqәtedә-
ki, hәni vinde ğudrәtış bedәni. Әmmo ım ayә
hamyedә: nәinki ıştә vinde ğurdәti, bәlkәm
ıştә mәse, vote hәxı hәm çı dasto doydә.
nәticәdә әv bә tokiyә dә suğut kardә vә hәlok
bıdә iyәn hәni bo oqarde vә nicot bey şansış
mandәni.

ٌقْرَبَوٌ دْعَرَوٌ تَمُلُظِ هيِفِ ءآَمَّسلاَ نِّمٍ بّيَصَكْ وَأ
ِقِع وَّصلا َنِّم مِهِناَذاَء ىِف ْمُهَعِبَصَأ َنوُلَعْجَي
 (19) يِرِفَكْلاِب ٌطيِحُم ُهَّللاَو ِتْوَمْلاَرَذَح

Ya bәdә osmoniyә tındә voşi voyәdә
tokyiәdә, avә cәkәdә giriftor bәyon mandә,
Avә çәkә vә marde tarsiku ıştә anqışton
bәştә quşı dәjedәn, әmmo kofiron Xıdo
әhotәdәn.

Havdәminә ayәdә, Xıdovәnd mınofiğonış
bә royәdә mandәyonış tәşbih kardә ki, ıştә
ruşnәşon çı dastoşon doә, tokiyә vıronәdә
sәrgәrdon mandәn vә bo oqarde roşon ni.
әmmo ım ayәdә hamyedә: әv bәnә tulәdә eşә
şәxsi ki, şәvi tokyiәti, avә çәkә, tındә ruşnә,
mardeku  tarse әvış әhotәş kardә. Әmmo әv
bo ıştәni hifz karde xoto hiç pәnohqahış ni,
nә bo tokiәdә hәrәkәt karde xoto ruşnәş ni vә
nә çım tars-larzi vәdә ruhi oromәti.

Çım ayəku umutedəmon:
1- Munofiğon ıştә dardi dılәdә ğәrğin iyәn

bım dınyoәdә iztirobi dılәdәn.
2- Mınofiğon hәmişә mardeku tarsedәn.
3- Xıdo bә mınofiğon әhatәş heste vә

çәvon sırron faş bәka.
4- Mınofiğ oxoyәdә kofir bәbe, zira ım

ayә hamyedәni Xıdo bә mınofiğon әhotәş
heste, bәlkәm, hamyedә Xıdo bә kofiron
әhotәş heste.

5- Bә mınofiği tındә voş, avәçәkә ğısmәt
bәbe. Ğıron İlahi rәhmәti moyәy ki, bo
bәşәri nozil bә. әmmo, bo mınofiği rısvoyәti
vә zıllәt bәmande.

Peəqordin: Məhəmməd Bağıri
İroni Tolışi Radio

DINyO

Bo tifili tifil bedә,
Bo cohuli cohul bedә.
Bo ohuli ohul bedә.
Mәvot tojәy, kanәy dınyo.

Suleymani әhdış karde,
Lığmoni vey cәhdış karde,
Vey әjdәhon mәhfış karde,
Qılәy sırri donәy dınyo.

Vәfodori heste vәfo,
Sәfokәsi bәdoy sәfo,
Bә kosibi dodә cәfo,
Dardı-ğәmi lonәy dınyo.

Şәv-ruj botı umundә tor,
Bәd omedә sorisә sor.
Zolış jidә bә qurzә, mor.
Votdәn hıtә, handәy dınyo.

Omәkәson şәn, mandәni,
Nәnon jәqo zoә zandәni.

Zumande, vey dәmandәni,
Bardә, vardә, vonәy dınyo!

Yolә kәy ım, kuçә-kuçә.
Nodon nәnә, mәhnәş çiçe?
Bebәfoy әv, oxoş hiçe,
Sә perandә şonәy dınyo!
Hәnәk әkon konәy dınәy!

(“Təmədə-ğızılə odəm”, s.96)

SƏLO 
Çәmә rujnomә har çoşambә ruji respublika hәmmә şәhәr iyәn qasәbonәdә  “AzәrMәt-

buatYayımı” MMC kioskonәdә sәy bәzneşon. “AzәrMәtbuatYayımı” MMC rayon (şәhәr)
şöbonәdә bә çәmә rujnomә 6 manqinә abunә be bәzneşon. Abunә beyro bә “AzәrMәtbu-
atYayımı” MMC rayon (şәhәr) mәrkәzi muraciәt karde lozime. “AzәrMәtbuatYayımı” MMC
bo abunәçionro rujnomә bә hәmmә dion rosnedә.

ELAN

Bizim qәzeti hәr çәrşәmbә günü respublikanın bütün rayon vә şәhәrlәrindә fәaliyyәt
göstәrәn “AzәrMәtbuatYayımı” MMC-yә mәxsus köşklәrdәn ala bilәrsiniz. Hәmçinin “Azәr-
MәtbuatYayımı” MMC-nin rayon (şәhәr) şöbәlәrindә qәzetimizә 6 aylıq dövr üçün abunә
ola bilәrsiniz. Bunun üçün “AzәrMәtbuatYayımı” MMC-nin rayon (şәhәr) şöbәsinә
müraciәt etmәk lazımdır. “AzәrMәtbuatYayımı” MMC abunәçilәri üçün qәzeti bütün kәndlәrә
çatdırır.

QƏSİDƏ 

(I vəslə)

Хıdо dоәşе bımоn çокә һаrdı-һәş,
Şәytоni кuş каrdә çımоn vindә çәş.

Şәһәrışоn dәbdәbәyе, оbоdе,
Millәt ısә nоnәcibе, коbudе.

Хıdо Һudış vığаndәbе pеyğәmbәr,
Vоtе, bıdә diәrо bıbu dаrdı-sәr.

Әvоm ısә dаst nıкәşәy butiкu,
Din-imоnşоn bекаrdе çı yоdiкu.

Әvоn һәni zındәnıbin vаr doәкәs
I ruj çәvоn ruji bәvа tәrsә, nәһs.

Suşоn каrdә, ıştә vоtәy vоtdәbim,
Bәştә dılә dаrdı-ğәmi rıtdәbim.

Һudi vоtе, mınış Хıdо vığаndә,
Iştә fiкış şımә sәpе sәğаndә.

Im butоnкu dаst bıкәşәn, vәsyәnәn,
Bоәnәn, Хıdо imоniкu mәsyәnәn.

Bın dınyо dim Әvе оdәm vаrdәкәs,
Çı dınyокu Әvе оdәm bаrdәкәs.

Ibоdәtоn, mәrifәtоn Әyiкu,
Buti mеһibbәti bекәn sәyiкu.

Buti şımә sохtеdәyоn sığiкu,
Хıdо sığ ni, dаst bıкәşәn rığiкu.

Lоzim bәbәy, nişо әdәy Iştәni,
Vеyәn şımә dıli Әv аrıştәni.

Еsә mınış vığаndә кi, bıvоtоm,
Qınо bәкаm, qirәm һәхi nıvоtоm.

Һudi tоyfә хıdоmәzın-коfirоn,
Jıqо хәbә dоydә Furğаni Ğırоn!

Bә Һudişоn vоtе, yәğın ахmәхiş,
Iştә һаft pеşti nızınә sәrsәriş!

Çокnә bоәmоn bәştı vоtә din-imоn,
Qirәm әmә ıştә rоәdә һәхimоn? 

BƏ NURİ TƏRƏF QILƏy RO
In təfsir çı məşhur təfsirəvon, ustod Ğiraəti nıvıştə “Nur” təfsiro bə tolışi 

zıvon peqordınyə bə

TALIBİ ŞAHAN SASANİ –76
Şahan Talıbi zoə Zeynalov (Sasani) moədə bə 07.06.1939-nə sori Lankoni Moğonojobə diədə. 1957-

nə sori oroxnıyəşe Lankoni rayoni Şuruk di miyonə məktəb. Sıftə sə kardəşe Boku Sabunçi qəsəbə 8
numrəynə peşə məktəb. Rabitə-elektro montyor ixtisasış sə. Ko karde-karde handəşe bəşəvnə Azər-
baycani Hınəsənəti İnstituti “Mədəni maarif” fakultədə . Jurnalistikə Sənətkoəti Universiteti jurnal-
istikə (1977-1979) şobonədə mudavim bə.

Şahani 30 sor ko kardəşe “Azərbaycanfilm” kinostudiyədə direktor muavini, idarə rəisi i.c. vəzi-
fonədə. Oxonə 20 soronədə Az.TV-ədə, Respublikə radio-televindom şirkəti “Tolışi zıvoni doymoni”
redaksiyə yolə redaktore.

Talıbi Şahani tovə ısə  6 kitob çapədə beşə: “Təmədə-ğızılə odəm”( B-1999), “Vicdanını  göstər”,
“Özünəməxsus”, “Əlimədəd” (B- 2011) “Boyation” (B-2011), “Nəğılon” (B-2011) i. c.

SƏFTƏR AĞAZADƏ-43
Ağayev Səftər Heydəri zoə (Səftər Eloğlu) moəo bə 03.06.1972-

nə sori Ostoro rayoni Arçon diyədə. 1989-nə sori miyonə məktəbi
Boku şəhrədə oroxniyəşe. 1990-1992-nə soronədə təhsil səşe Boku
Olimpiyə İtotə məktəbədə. 1992-1996-nə soronədə hərbi xıdmət-
də bə Ağdami zonədə. Xərəboği canqi veterane. Hərbiku tərxis
bəpeştə beşə-şə bə Belorusiyə Minsk şəhər. Tovə ısə əyo jiyedə deştə
xeyzoni. Səftəri ofəyəvonəti hestışe qeşə mərə: nıvıştedə həm bə tır-
ki, həm bə tolışi. Sıftənə kərə dərc bə çəy şeer  2001-nə sori
noyabrədə “Tolışi sədo” qəzetədə 

Şairi bə tolışi nıvıştəyon bə nomin: “Səlom dodəm bəştə tolışə
sədo”, “Ha çımı tolışə zıvon” “Merd bıbənən deştə nomi”

Səftəri bəhri-təvilon zıvonono əzbəre: “Xıdo fırsət bıdo” “Bə
Xanəli day cəvob”, “Çəmə bandon ğələ…” Nominə tolışə şair Səftər
Ağazadə 43 sin təmom be. De munasibəti şairi dılısoxti təbrik kard-
edəmon. Xıdo bəy xəşəconi bıdo! Movardə ruy bud bıbu, şair!
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(Дәвом. Әввәлыш чәмә гәзети

77 вә 78-минә нумронәдә)

Ә
мә бә Толышстони дион нәве-

дәбимон, ыштә зынә одәмон

пәјдо кардәбимон, чы Стати-

стика идарә гәрари фото сурәти бәвон

дојдәбимон ки, бә ҹамаати нишон быдән,

быдә әвон бызнон ки, һәни толышонән

милләтон ресәдән, ыштәни толыш ны-

выште иҹазә һесте. Бы коәдә бә ғәрибә

чијонән раст омедәбимон. Мәсәлән, де

Мүрвәт Гурбанови шимон бә  Куләтон. Әјо

чәј гыләј тәләбә һәмро бәдән тәрбијә

мүәллим ко кардедәбе. Әвмон пәјдо кар-

де. Әв дештә и кәсшән пегәте, әмәныш

окырнише бә кәно ки, чәмә сыханон быдә

ҹо кәсон нымәсон. Мүрвәти боәвон хејли

гәпыш жәј. Әвон һич чи нывотышоне. Орә-

хәдә һәмонә бәдән тәрбијә мүәллими һәм-

ро аһыш кәшәј, вотыше: "Еһ... ын Виләши

виндәшаа, бәнә Арази әмәни чы Азәр-

бајҹанику ҹо кардәәнии..." Мүрвәт бәмы

едјәсәј, хәјли сырәјмон, ныштимон бә

машин, огардимон.

Лики шәһәрәдә, Визәзәминәдә, Былә-

бандәдә, Мондигоәдән бимон. Әјо Нәри-

ман Әғәзодә, Шаһмирзә Толышәхун, То-

фиг Гардашов, Мәһәррәмәли Нәҹәфов бы

коәдә веј чокә иштиракшон бе. Марағин әв

бе ки, бә коврә шедәбимон, бәмә веј чок

емедәбин, әмо вотедәбин ки, "әмә бәшмә

толыш вотедәмон. Әмә "азәрбајҹанли-

мон". Пешо Нәриман боәмә гәп жәјдәбе ки,

"аз бәвон вотедәм, шымә кон зывонәдә гәп

жәјдәшон? Вотедән, толышиәдә. Вотдәм,

әгәр шымә толыш нијонбу, бәс шымә зы-

вони ном бочи толышие? Бәвәдә әвон

демы рози бедән вә ыштә толыш бе бә гыј

гәтедән. Пенсә вә Какәлос диәдән би-

мон. Какәлосәдә чы Әғәммәд мүәллими

кәдә, деәј хәјли фојдәнинә гәпонмон жәј.

Пешо бәмә хәбә роснишоне ки, бәс бә Пен-

сә һәни мәшијон, әјо бошмәшон гыләј ечин

гәтә: шымәни бәкуен!!!

Бо 1989 -минә сори әһали ашмардәј лап

кам мандәбе. Бәмә хәбә рәсәј ки, чы Моск-

ваку "Вокруг света" журнали мүхбир омә,

Ланконәдәј. Чы зымыстони сардә шәвон

гылејбе. Аз, Огтај Әскәров, Азад Талыбов

де Азади машини омәјмон бә "Ләнкәран"

меһмонхонә. Ә мүхбир (пешомон зынәј ки,

чәј ном Мурад Аджоеве) ијо мандедәбе.

Азад ҹоли ше дәше бә дылә. Фик кардә-

бимон ки, әв әмәни 3 кәс бывиндо, јәғин

ки, еһтијот бәка, дәмә оме әпинише. Чүн-

ки, чәмә мәғсәд әј бә кә бардебе. Азади

кәдә боәјо гыләј мывәполоә ғонәғәтиш гә-

тәбе. Аз де Огтај машиндә ныштимон.

Чији дәныварде әвон омин, әмәнән ма-

шино бешимон, Азади әмәныш тәғдим

карде. Әмә зәнн кардедәбимон ки, ын

мүхбир еһтијот бәка, әмо жәго ныбе. Му-

рад Аджоев бәнә Азади барзы - былынд,

шән әһволинә гыләј одәмебән. Де веј јолә

һәвәси дәмә бә ро беше рози бе. Омимон

бешимон бә Азадмон кә. Де тосә шәви

нимә ныштимон. Толышон һәхәдә хәјли

гәпмон жәј. Әв чәмә ын виндемони һәхә-

дә пешо  ыштә "Скажи своё имя, талыш"

мәғаләдә нывыштыше. Ә мәғалә чы әһа-

ли ашмардәј бә пештә, әвәсорәвәдә чап бе.

"Вокруг света" журнали һәмонә нумрә да-

сонәдә нәведәбе. Чәјо Шәкәр Асланән бә

ҹүрәт омәј. Әвыш азәр-тырки зывонәдә

"Ленинчи" гәзетәдә дәрҹ кардыше. Әмә бы

мәғалә толышон рәғбәти нишон дојро бә

һәмонә журнали редаксија телеграмамон

тәшкил карде. Дәгиг чымы јодәдәј, 20 гылә

диәдә бәштә танышон уруси зывонәдә те-

леграма һозоә мәтн домоне ки, бывғандон

бә редаксија. Ыштәнмән бә редаксија чы

"Авеста" ҹәмијјәти номо гыләј мүфәссәл

миннәтдаринә мәктуб вығанде. Сори бә

дигә М. Аджоев де гыләј фото-мүхбири

ижән омәј бә Толышыстон, Шағләсеәдән

бе, дәмә виндемон кардыше. Норози бе ки,

толышон кифајәт ғәдәр бә һәмонә мәғалә

дастәг ныдошоне. Әв вотдәбе ки, бә мәға-

лә әлејһ мәктуб вә телеграмон һәдды-һү-

дуд ныбыше. Әј хүсуси ғејд кардыше ки,

гыләјәдә нывыштә бедәбе ки, "толышон

һытән, шымә марағон чиче ки, әвони оғо

карде пидәне?". Бәвәдә аз хәбә сәме ки, бә

мәғалә дастәг доә мәктуб вә телеграмон

чанд гыләј бин. Әв ыштә кәллә ангыштә

де шәһадәт ангыштә паралелыш гәте,

вотше: "Вот столько", јәни анәдә. Әвән

һежо чәмә вығандә нывыштәјонин бән. Ын

факт  тыркон милли шүури чы толышон

милли шүурисән чанәдә зијод бе сүбут кар-

дедәбе. Һежо ысәтән толышон бәнә гыләј

комил милләти бә мејдон бешеро милли

шүурыш кифајәт ғәдәр ни. Мәсәлән, мә-

луме ки, Русијадә жијә толышон миғдар

тәғрибән 300 һәзое. Ијо әһали ашмардо-

нәдә ҹәми тосә 3 һәзо кәс ыштәни толыш

нывыштедә. Јәни ҹәми 1% ыштәни бәнә

әлејдә гыләј милләти дәрк кардедә. Ыврән

Азәрбајҹан ни ки, рәғәмон сахтә быны-

выштон, толышон миғдари кам нишон бы-

дон.

Әһали ашмардәј әрәфәдә чы Респуб-

лика КП МК-ку толышә әслинә нүмајән-

доншон вығанде бә толышә рәјонон. Тәб-

лиғат быбон ки, "толыш" нывыште мәс-

ләһәт ни. Бә Ланкон Һүсејнәғә Ғәнијев

езам кардәшонбе. Ашмардәкәсон, азән

чәвон дыләдә гырд кардышоне бә Ланко-

ни Статистика идарә. Чы статистика рәи-

си отағәдә әв, Ј. Рзајев ижән 2-3 ҹо кәсон

боәмә тәблиғат бардәбин ки, бәпе әмә әһа-

ли толыш нынывыштәмон. Аз ын тәдби-

ри де тосә орәхи чәш кардыме, һич  кәси

әһали толыш нывыште һәхәдә һич гыләј

сыханыш нывоте. Бәвәдә аз иҹазәм сәј.

Тәдбир азәр-тырки зывонәдә бе горә бы

зывондәдә чы толышон бә сијаһи дахыл

карде барәдә МСИ ғәрарым бәчәвон нәзә

росниме. Ијо чы Шағләкужә ди сәвети сәд-

ри бинош карде дымы мүбаһисә карде ки,

бәс толыш милләт ни, милләти 5 гылә әло-

мәтыш бәнине. Азән вотыме ки, һәмонә

әломәтон һәммә чәмәку һесте. Мүбаһиә-

сә еһарзие. Ҹо "кәлош"онән биношон кар-

де бәчымы әлеј беше. Гыләј боләдижә "кә-

лоши" вотыше ки:

- Чымы боә дештә аилә Бокуәдә жидә,

әв ыштәни "азәрбајҹанли" бәнывыште,

аз ыштәни чы ҹүрә толыш бынывыш-

том? Ым бәвәҹ әвони. Һар кәсиән Бокуә-

дә, Сумғајытәдә авлодоныш һесте. Әмә

бәпе һәмә ыштәни "азәрбајҹанли" быны-

выштәмон.

Гыләј ҹо ашмардәкәси жыго гыләј мә-

ләнгуә гәп жәше:

- Чы гурҹијон милләт "гурҹи", зывон-

шон "гурҹи зывон"е. Ермәнијон милләт

"ермәни", зывоншон "ермәни зывон"е.

Чәмә милләт "азәрбајҹанли", әмо зывони

номмон "азәрбајҹан зывоне". Бәс ын "-ли"

бәј ше?

Орәхәдә аз бә иҹласи рәјасәти димым

гәте, хәбәм сәј:

- Конкрет гыләј сыхан бывотәнән: то-

лыш нывыште бәбе, ја не? Әгәр әбыни бы-

вотәнән быдә әмәнән ыштә кој бызынәмон.

Бәвәдә Гәнијеви диәш карде бә Рзајеви,

Рзајеви ишарәш карде бә стастистик ида-

рә рәиси. Рәис әште бә сәпо. Әһали аш-

мардәј барәдә тәлимат китобчәш пегәте бә

даст  вотыше:

- Ын китобәдә чич нывыштә бә, жәгоән

һәрәкәт быкәнән.

Бәвәдә аз вотыме ки:

- Јәни ки, нывыште бәбе!

Демијән иҹлас орәхәј. Веј тәәссүфинә

ко бе ки, ашмардәкәсонәдә һич кәси әјо

мыныш мүдафиә ныкарде. Иҹласәдә бе-

шимон, евојмон бә со, бәвәдә бәмы воты-

шоне:

- Јаман воте һаааа!...

1989-минә сори јанварә мангәдә әһали

ашмардәј бино бе. Хәјли ашмардәјә мән-

тәғонәдә - Шағләсе, Ҹил, Хәрхәтон, Бо-

ләди, Сепади, Мәдо, Бәдәлон, Ғызлыво,

Холмили, Сијовәдә әһали ыштән толыш

нывыштышоне. Бәмә мәлум бе ки, дигәр

мәнтәғонәдә ашмардәкәсон бә кәон ше-

дәнин, диј сәвети отағонәдә ныштән ан-

кетон пур кардедән вә һәммәј "азәр-

бајҹанли" нывыштедән.  Бәвәдә бы барә-

дә бә ССРИ МСИ гыләј тәҹили телеграма

жәмоне. Жы вахти дәныварде чы Бокуку

2 кәс - гыләј урусә жен чы ССРИ МСИ Бо-

кудәки нүмајәндә, гыләјән мерд чы Азәр-

бајҹани МСИ нүмајәндә де Ланкони Ста-

тистика идарә рәиси мүавин Вагиф Әсә-

дови омин бә чәмә ашмардә ғәраргоһ.

Һәмонә ғәраргоһ Шағләсе мәдәнијјәтә са-

рајәдә вырәш гәтәбе. Биношон карде ан-

кетон диә карде. Һәмәшон нәзәрәдә дәво-

ние. Боку нүмајәндә чымы анкетыш пегәте

бә һәмонә жени нишон доше, урусиәдә во-

тыше ки, виндәјон Ибраһимов Заһирәд-

дини милләт "толыш" нывыштә бә. Чәмә

ғәрәргоһи ашмардәкәсон ныштәбимон дә-

вон и вырәдә. Азән урусиәдә  хәбәм сәј ки:

- Чы мәсәләје, шымә бочи омәјон?

Ын мерди бәмы дијә кардыше,  гыләј

чәшә мурә доше, һичи нывотыше. Бәвәдә

аз бәвоным воте ки:

- Шымә ки ә анкетјон дастәдә гәтә, һә-

монә одәм азим.

Ын мерд ижән дамә ныбе. Бәвәдә ә

жени вотыше:

- Шымә телеграмә және бә Москва?

Вотыме:

-  Һа, аз жәме.

- Әмәнән һежо бә горә омәмон ки, тәф-

тиш быкәмон, дијә быкәмон ки, ашмардәј

сәрост дәвонјә бедә, ја не.

- Чымы шикајәти мәзмунику шымә хә-

бәјон һесте?

Ә жени диәш карде бә мерди. Ә мер-

ди чымыку хәбәш сәј:

- Шымә чичјон нывыштәбеки?

- Әгәр ки, шымә чымы шикајәти мәз-

мунику хәбәјон ни, жәго әј чы ҹүрә тәф-

тиш бәкајон?

Бымәдә Етибар Садыхови мүдахиләш

карде. Әвән ашмардәкәс бе. Урусә зывони

мүәллим бе горә ын зывони чок зынедәбе:

- Шымә омәјон сыфтә ыштәни тәғдим

быкәнән, оме мәғсәди бывотәнән, әмәнән

бызнәмон ко кон вырәдәј. Шымә ын

нијобонејә һәнәки, нунәклејә әмәли мәғ-

сәд чиче?

Омәкәсон хәјли опыртин. Рангшон

дәгиш бе. Бәвәдә В. Әсәдови ожгәвонәти

кардыше. Азәр-тырки зывонәдә мыку хә-

бәш сәј:

- Заһирәддин мүәллим, шымә ши-

кајәти мәзмун чичәдә иборәте?

- Аз нывыштәме ки, Вылвон, Виәвул,

Гырдәни, Шағләкуҹә, Кагәлонә дионәдә

әһали ашмардәј ғајдон дарыштә бедән. Әјо

бә кәон шедәнин. Әһалику хәбә ныстәнә

чәвон милләти "азәрбајҹанли" нывыште-

дән.

Чәмә "Авеста" ҹәмијјәти ын дионәдә

фәалон бы барәдә бәмә хәбә доәшонбе. Бә

горә Әсәдови бәмы вотеәдә ки:

- Ысәт әмә бышамон бә һәмонә дион,

ты дәмә оме бәзнеш ки, ыштә вотә ын фак-

тон тәсдығ быкәј?

Аз де бовәј вотыме:

- Бәле, аз ымони дәғиғ зынедәм вә деш-

мә бә ын дијон һар гыләј оме бәзнем.

Ымон де јәнды тикәј мәшвәрәт кар-

дышоне. Бәмы һич чи  нывотошоне. Евојн

бә жи. Әмәнән евојмон чәвон думо. Ымон

ныштин бә машин. Ә жени диәш карде

бәмы, бә мерди чичсә вотыше. Ә мерди

ыштә сә ошандыше, машини ромеше,

дәро гынин, бешин шин. Чәјо 2-3 ружи бә

дигә хәбә беше ки, әвон де Вылвони дә-

вардиәдә дә жени тәкиди машинәдә евоән

чы дуконәвәј ҹәмаатику әһали ашмардәј

һәхәдә хәбәшон сә. Ҹамаатиән вотәше

ки, чәмәку бы барәдә һич кәси һич чи хә-

бәш сә ни, бәчәмә кәонән һич кәс омә ни!

Диә мәкәмон ки, ын фактон тәсдығ бин,

Азәрбајҹани һокумәт һичән ыштә мүртәҹе

фикрику даст пегәте фикәдә ныбе. Бә То-

лышстони рәјони статистика идарон дә-

стур дошоне ки, анкетонәдә "толыш" сы-

хани дәмолон, де "азәрбајҹанли" сыхани

әвәз быкән. Веј дионәдә ки, әһалишон бәнә

толыши бә ғејд сәбе, ашмардәкәсон би-

ношон карде ын дәстури бә вырә росније.

Бәвәдә әмә бә ССРИ МСИ вә 2-3 гыләј ди-

гәр али инстансијон тәҹили, сәрт мәзму-

нинә телеграмамон жәј ки, Азәрбајҹан һо-

кумәти ын ҹүрә ғејри-ғануниә һәрәкәт бә

милли-мүнағишә бәва бебәка.

Икәрән хәбә беше ки, ССРИ МСИ

рәсми нүмајәндә бә Ланкон омедә. Бәмы

биношон карде тарс оме ки, һәмонә дијон

барәдә ки,  шикат кардә, чәвон идарә рәһ-

бәрон ботыно бә ғәссәмин. Аз бәпе һәни

бә чәвон чәш нычијом. Бәмы ҹо тәһдидо-

нән бедәбин. Мәсәлән, гыләј Ҹилижә

мүәллим омәј чәмә кәј, бәмы дыбәды во-

тыше ки, әв дәғиғ зынедә, бәчымы әлеј хү-

суси гыләј план һесте, аз бы дәјғә "чы учу-

руми кәно"м, әгәр чы којку даст ныкәшом,

бомыно ым ко јавә обәрәхе. Азән бәј тә-

шәккүрым карде, вотем  веј чоке ки,

чымы хотош пидә, мыныш хәбәдо карде.

Хыдо чәмә тәвилисә чич нывыштәшебу

әвән бәнине. Һар чи бәбе-быдә быбу.

Чәмә бы коәдә "марде һесте-гарде ни!!!"

Ибраһими Заһирәддин

(дәвомыш һесте)

Толышә миллијә һәрәкаТ

чы ҹүр бино бе
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Bu gün bəzi ziyalılarımız Ta-
lış dilinin orfoqrafiyasına özlə-
rindən icad olunmuş orfoqrafik
bəzəklər əlavə etmək iddiasında-
dırlar. Birincisi bu ixtiyar nəinki
onlara, heç İlahinin peyğəmbər-
lərinə də verilməmişdir. İkincisi,
dil bütün xalqın İlahi əmanətidir.
Hansısa bir dilşünasin (və ya
özünü dilşünas kimi təqdim edən-
lərin) bu müqəddəs əmanətə mü-
daxiləsi bütöv xalqın sərvətinə əl
uzatması və mənimsəməsi de-
məkdir. Onsuz da xalqa sıranan
qəribə orfoqrafiyanı xalq qəbul et-
məz. Bu mövzu təzə mövzu de-
yil. 1992-ci ildə də buna bənzər
təkliflər olunmuş və bu təkliflə-
ri zorla həyata keçirmək cəhdlə-
ri baş tutmamışdır. O zamanlar ta-
lışlar üçün yeni əlifbalar tərtib
edən bəzi dırnaq arası ziyalılar da
peyda oldular. Hətta Talış dia-
lektində U hərfini ixtisar etmək is-
təyənlər də tapıldılar. Mən də tə-
kəbbürdən boğulan bu tip savad-
lı bisavadlara cavab yazmaq məc-
buriyyətində qaldım. Həmən ya-
zımda mən U hərfinin vacibliyi-
ni dəlillərlə önə çəkdim. Məsələn
biz bandı-ku sözündə U hərfinin
müstəsna rolunu görürük. Kıvu,
dıvu və bu səpkidə bir çox söz-
lərimiz U hərfinin  vacibliyini önə
çəkir. Odur ki, mən bəzi dilşü-
naslara məsləhət görərdim ki, bi-
zim milli fəxarətimiz olan mü-
qəddəs dilimizlə eksperiment
aparmasınlar. Daxillərində tüğyan
edən şöhrətpərəstliyi başqa möv-
zulara yönləndirsinlər. Onsuz da
Talış dilinin normal səslənməsi
üçün 32 səs vahidi azlıq edir. Bəzi

hərfləri də ixtisar etsək dilimiz ey-
bəcərləşməyəcəkmi? Bu barədə
ayıq başla düşünmək lazımdır.
Ümumi dilimizin vahid dialektə
gəlməsi üçün bizim müəyyən za-
man kəsiyinə ehtiyacımız var.
Zaman özü böyük dilşünas olaraq
bütün çatışmazlıqları aradan gö-
türəcək. Talış rayonlarının fərqli
dialektikası (şivəsi) tədricən ortaq
dialektikaya çevrilərək, dilin nor-
mal, hamı tərəfindən qəbul edilən
fonetikasını yaradacaq. Bu işdə tə-
ləskənlik bizim xeyrimizə olmaz.
90-cı illərin qəzetlərində dərc
edilmiş yazarlarımızın yazıları
ilə həmən yazarların bu günkü ya-
zılarını müqayisə etməyi dilşü-
naslara məsləhət görərdim. O ya-
zarlardan biri də mənəm. O vaxt-
lar bizim Masallı ziyalılarının
yazılarından, onların yazılı dia-
lektindən mən heç nə anlaya bil-
mirdim. Bu gün artıq şivələr uy-
ğunlaşmaqdadır və anlaşıqlıdır.
Mən qətiyyətlə deyə bilərəm ki,
şon 20 ildə bizim yeganə mətbu
orqanımız olan “Tolışi Sədo” və
bu qəzetin davamçısı olan “Tolı-
şon Sədo” qəzeti xalqımız üçün
vahid dialektikanı yaradan ümu-
mi dilimizi formalaşdıran və mü-
qəddəs missiyasını ləyaqətlə ye-
rinə yetirən təbliğat vasitəsidir.

Dilin ucalığı və müqəddəsli-
yi onun qədimliyi ilə ölçülür.
Qədim leksikamızı qorumaqla
bizlər nəinki tarixi qaynaqları,
həm də İlahi əmanətini qorumuş
oluruq. Bizim dilimizi korlayan
navatorlara və onların faciəvi
eksperimentlərinə ehtiyacımız
yoxdur. Bu tip novatorlar yaxşı
olardı ki, dilimizə vurduqları kü-
lüngləri tariximizi tədqiq etmək-
də sınayaydılar.  Barat müəllimin
qeydləri ilə mən də şərikəm və
onu əlavə edə bilərəm ki, bu əs-
nada zamandan böyük filoloq
tanımıram. Gəlin dilimizin fone-
tik formalaşmasını zamanın öh-
dəsinə buraxaq.

Bu kiçik qeydimi uzun illər
bundan əvvəl yazdığım şer ilə bi-
tirirəm.

Camal lələzoə

In nom bə Səftərəli cəmati doə-
be, ıştənən bekorə doəşon nıbe. Sin-
nış bə hafto penci-bə hafto şəşi rə-
səbe, korpəti, əğıləti devri beşəmon,
merdi ıştə umrış həmmə de kefi də-
vuniəşbe. Çumki çəş okardeku
həm kədə, həm məhəllədə, həmən
diədə vindəşbe çiki imkonış heste,
fırsətış heste, vəzifədor bedə, ıştə zı-
nəy kardedə, doydə, səydə, oçıne-
də, ıştə devroni romedə. Bə peşt bə-
kəsi, bə var bəkəsi, həmə sə jəydən
bə zırək bəkəsi, hukumətən, sipri-
şonən, siyorişonən de jıqo oda-
mon əyşt-nışt kardedən, bəvon quş
doydən.

Pəş Nəhmət qıləy dırozə bolo-
be, ğeyrətmand, hınəmand, bə el-
obə rəsə merdbe. Əmmo qıləy ay-
bış hestışbe  əvən ım be ki, (əvən
cıvonətiədə be) bərk peşoməkəs be,
bə hardi-həşi yamən aludə be. Çı
Nəhmət mamu ərəğ-çəxır jəy hə-
xədə qıləy jıqo əhvolot qəp jəydən
ki, i ruj ıştə həmron qıləyni kədə
merd hardı-həşədəybən. Xoplicə jəy
bəçəton çı Nəhmət mamu ağıl çı
sədə beşedə, petove zınedəni, be-
şedə bə kəno, evodə bə so. Bə
vaxt kəxıvandi qumuşon kumə-
də"mo, mo" kardedən, vosedən.
In sədo məsə Nəhmət mamu ıştə
dimi qətedə bədu kumə, votedə:
"Con, qumuşon, con, azən şımə ru-
jədəm".

Məlume ki, kali kərə əğıl ıştə
pə-moə çokə cəhəton haştə bə i tə-
rəf, çəvon bevəcə xosyəton peqə-
tedə. Bə ro ki, ə bevəcə cəhəton şi-
niəti bə əğıli qəvi rə qınedə, əğıl rə
çı ro beşedə, çəy həroməti, ya teləti
sıftə-sıftə hiss kardedəni.

Miyonə məktəbi de du-təlbisi,
de dəvo-şəvo, de bic-bicə koonış
bəsə jəşe. Həni məktəbədə bə kinon
sə, bə zoon sə çı qulon nıvardışe,
ımoni əncəx ə əğılon bəzınen.
Məktəbədə dı-se muəllimiku, xu-
susən məktəbi direktor çı Qoləm
miəllimiku əqəm tarsənəbəy, yəğın
məktəb nəinki diədə, həmən rayo-
nədə biabur əbiy.

Ko bəvədəybe ki, Kefkom Səf-
tərəli jiə məhəllə - diədə  həmən ət-
rofədə de Sırəhuə nomi məşhurbe.
Çıvrəy odəmon hejo ıştə quzarani
de sırəhuə dəvonin, əmmo çı sırə-
huə qıləy mənfi cəhətışən hestıbe ki,
odəmon sıre-sıre kali ıştə notəmi-
zə əməlonən bə vırə ərosnin, par-
də-fılon çı arədə peqətə əbi. Jıqo qı-
ləy şərait xomə cıvonon rə çı roə-
də beəkəy, bə noduzə ro eağandi.

Kefkomə Səftərəli həmron şin
Bokuədə hay bə qıləy məktəb də-
şin. Ğeyrəti Səftərəlişən bə cuş
varde, şe əvən bə qılə təsərrufat tex-
nikumi de zili-bili dəşe, handışe,
oqarde oməy bə di. Şəhərədə bəsə

ə məktəbişən qıləy co yolə “mək-
təbışən” sə karde - bicəti, dələdu-
zəti məktəb. Bəle, Bokuədə həmon
məktəbonış təmomış karde, bə di
bənə neçi oməy. Hələ dastış bə nuni
nırəsə piəmerdə pə-moəş məcbur
karde hamsuədə qıləy reçinə kinə
hestbe, hukmən əy bıstənin bəyo.
Yolon fik karde Səftərəli jensoyb be
bəçəton qon bəbe, vooş bebəşe, Ən-
cəx, həyf, jəqo nıbe. Səftərəli hə-
mon Səftərəli be, hələ tikəyşən
səpe əy noşe.

İ ruj amujen Lolə bo kom dilə-
kisə omedə çıl sori ovi-otəşi ham-
suə çı Nəhmət mamu kəy. Kəy xı-
vandi çanə sədo kardedə, vanq
bıdə bedəni. Bə kəy məhrəm Lolə
xalə kəybə okardedə, dəşedə bə kə.
Çiç bıvindo çoko? Dəhşətinə qılə
səhnə. Kefkom Səftərəli ıştə bal-
duzu poştononış dıqlə dasti qətəş-
be, qa ın sinə didəbe, qa ə sinə “har-
dəbe”. Bəbolə balduz nə çı Səftə-
rəli çanqədə rəxe zınedəbe, nəən çı
abruku ziqqə jəy zınedəbe. Lolə
xalə iqlə: "Tu bəştı dimi, ha Sıftə-
rəli" votışe, beşe bə daşt.

Bəle, Səftərəli jıqo kefkom be,
çı hiç ğeyrəti xıvand nıbe.

...Piəmerdə Nəhmət peşo boş-
tə zoə Səftərəli piəşe qıləy ko bıs-
təno. Səftərəli rozi nıbe. Huəş pe-
qəte şe bə Urusət. Əncəx imiən bo-
vıtəmon, Səftərəli kəvşənədə vey zı-
rək be. Boəy jə anqıl, bastə kəybə
nıbe. Bə Urusəti kom şəhər əşi, de
vəzifəxıvandon zıvon pəydo əkəy.
Ərəğ-kənyək, çı Tolışi ən xosə ne-
məton “padərkə” ədəy bə uruson,
bəştə həmmə məğsədon ərəsi. De
pomadori, de si, de nubəynə xavzə,
de kavuə ləl-qılon əşiy, ıştə həmmə
xarcon və bə ziyod beəkəy. Oqar-
deədə de difisitə molon oəqardi bə
di. Həm bı tərəf, həmən bə tərəf də-
rəmud əkəy. Xususən har omeədə
bo di yolon nadirə baxşon əvəy.
Hurmətış hurmət, dərəmudış dərə-
mud əbi.

Vaxt oməy, rəsəy haftominnə
soron. Məzəon həmmə peqardin bə
tərəvəzə sahon. Tərəvəzə sahon
hıre-heyvuj be. Sovxozon varin
bin, odəmon pulin. Dionədə xəyli
kə-bə rost be. Sovxozi direktor
Heybət mamu bə Səftərəli. briğa-
dirətiş təklif karde. (Doə padarkon
çı yodo beşənıbe). Səftərəli omutışe,
ha manqi vedomostədə həzo-dı
həzo mənot bə nav dəşe bəbe, ro-
ziətiş doy. Beşe bə sahon. Şest-haf-
to jen-kinə doə be bəçəy ehtə. Zo-
hirən dəvon vey mehriban be, da-
xilən bənə rıvosi həmmə qıləyni bə
çəş qətedəbe. Bənə alə sıpə şanqo-
nəy, bə şəv kali koəkə jenon, kinon
so-bədə əqardi, koy həxədə, məh-
suli həxədə sebəton əkəy. Kədəş
jen, zoəş-kinəş be-be şe dəpuşe bəş-
tə qıləy tərəvəzə manqəsə kinə.
Şeytoni əvonış deynəni çı ro be-
kardışe. Penc-şəş manqi bəçəton
"məsələ" əyon be. Manqəsə kinə
pə-moə əşte bə səpo. Şikoyət-məh-
kəmə, fılon, oxoyədə Kefkom Səf-
tərəli xeyli "ak" karde bəçəton, de
i sor icbari ıştə conış roxnişe, beşe
briğadirətiədə. Ə bəbolə kinə isə
boy həmişəynə "tarqvətən"be, beşe

çı diədə, be bədbəxtə "şəhərəvoj" .
Kefkom Səftərəli unən vəəş

noşe bə Urusət. Şəhəronıj jəy bə-
yəndı, har vırədə ıştə devronış də-
vonie, bə xəyol nomə rujonış vin-
de. Çəy həmronədə qıləyni peşo
qəp jəydə be ki, əy deştə çəşon vin-
dəşe ki, bə Kefkom Səftərəli uru-
sə kinon dıqlə-dıqlə ivrədə ğolloğ
kardəbin. Həni çimiku jəqo çiç bı-
votım?

İmiən ğeyd bıkəmon ki, çı Səf-
tərəli dılədə təmizə tolışə xunən
hestıbe. Konco, kon vıjorədə ıştə tə-
rəfi odəmon əvindi, hukmən das-
tədə omə koməqi əkəy. Odəmi səy
səpe Xıdo heste.

...Səfərəli portreti qıləy əlomə-
tım votəni: merdi barzə bolo, panə
dim, dıjdə çəşon, heyvujə kuluncon
hestışbe. Kəynə ki tojə kostyum bə
tan tanəkəy, de şəsti əpoy, zolım lap
bə yaranali oxşəş ədəy...

Səftərəli  yolə zomo (çəy pə
yeznə) hestışbe. In zomo rəyoni xəl-
ği nəzorəti sədr be. Vey hurmətin,
nufuzinə odəm be. İ ruj rəyonədə
beədə Səftərəli de kom ro ısə çı
zomo nəzorəti peçati ovıştoni bə
dast. Peqətedə ə peçati bə akti tə-
mizə vərəğon ponzə-vist qılə ekue-
də. Dı-se “viddi-fəsonni” dustonən
peqətedə dəro qınyedə bə Vərqə-
duz. Iştəni bənə nəzorət komissyə
sədri edaştedə. Iştə roli jıqo barde-
də ki, idorə rəhbəron eqınedən bə-
çəy lınq. Kiyku isə xeyli pul, kiy-
ku isə ərzağ-fılon, kiyku isə xoliçə-
pəloz, kiyku isə co “padarkon”
ğəbul kardedə, de i maşini ğəniməti
oqardedə bə rəyon. Bə rəyon omə-
cəğınən əvoni rəyrə həllə kardedə,
"ya Əli mədəd" votedə, vitedə bə
Urusət.

Fəğırə, vicdoninə zomo peşo
ımoni bəsə dəşedə. Hurmətin, nu-
fuzin, pokə odəm beyro bəy qıne-
dənin, əmmo merd harçi bə kamə
mıddət vırəbəvırə kardedə.

....Isə Kefkom Səftərəli bə həş-
to sinni nez omedə. Bə qıləy ruj
mandə ki, bo qıləy paprusə ğutiən
səy puliş ni. Əğlon həmmə əvışon
tərk kardə. Jen bə rəhmət şə, kəxob
mandə bə daston. Manqə pensiyə
səydə, həmon ruji şedə həmməyku
bə nunəkıle ərəğ  jəydə boştə coni
xəşəti. Həmon ruji çəy meyiti şı-
kırnedən-vardedən bə kə. Hakanə
vindəş bə qıləy şoferi aspardedə:
“Mıni bıbə bə çəmə kə”.  Əy nızı-
nə şoferon bardedən əy tosə çəvon
bəleti. Səftərəli bə şoferi votedə:
"Bımand, bıdə bışim ıştə puli
biəm". Səftərəli şedə, şofer çəş
kardedə. Ha çəş kardedə, vindedə
Səftərəli noməy, domjon doy-doy
şedə. Şofer şə bəçəton Səftərəli eşe-
də bə so...

Yolon qıləy misal heste: "Çiki
sıftə, çiki oxoy". Yolon qıləyən co
sıxan votedən: "Bəsə sıpəsə vey lın-
qəğab bardəkəs əbini, əncəx bə-
vindış kuçonədə poəvo nəvedə".

Xıdo bə Kefkom Səftərəli ğıs-
mət kardə kefi bə hiç kəsi ğısmət nı-
kəy. Çunki ə kefon bə xun peqar-
dedə, hukmən rubedə odəmi bukədə
bənə zəhəri.

DİlşüNaSlaR Və DİlİmİZİN
fONetİKaSI

Zıvon-zıvon votəkəson.
Pekırındən ıştə kəşon.
Sədə səmə bə noxəşon.
Bedən çı zıvoni tiron
Zıvon nıznə zıvondoron.

Bə zıvon dəb vardəkəson.
Iştə boy şat kardəkəson.
Bo şöhrəti mardəkəson.
Səbəsən de iqtidoron
Zıvon nıznə zıvondoron.

Sıpriş bıbən hay boştə kəy
Piedəmonni şımə doə xəy.
Zıvon bə ni şımə nıbəy?

Kanə palan, cıl odıron
Zıvon nıznə zıvondoron.

Odəmiku boəmə miros.
Mandə dədə zıvon, çı xos.
Çan dəllok dastədə almos.
Toşdə zıvon kardə viron.
Zıvon nıznə zıvondoron.

Zıvone çəmə iftixor.
Ejənən səy hay bəştə hor.
Millət ğaz ni, zıvonən por.
Mədən bə voy çəmə poron.
Zıvon nıznə zıvondoron. 

ZIVONDORON

Kefkom Səftərəli
(hikoyə)
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Balamirzə Cəfərli

NƏYİ ÇATIŞMIR? 

Yaşıl yamaclarım, uca dağlarım,
Bol meyvəli, barlı bağça-bağlarım,
İgid oğullarım, qız uşağlarım...
Görəsən, millətin nəyi çatışmır?

Kür-Araz çayı tək neçə nəhrim var,
Buz bulaq suyundan dil-dodaq donar.
Uca dağ başına qartallar qonar,
Görəsən, millətin nəyi çatışmır?

Dünyaya səs salır çox sənətkarı,
Ürəklər oxşayır xoş avazları,
Yol boyu çinar, sərv, qoz ağacları,
Görəsən, millətin nəyi çatışmır?

Min nemət yetirər hər kəs yerində,
Kef edər daş döşü, dəniz sehrində.
“Mersedes” birində, “Cip”i birində,
Görəsən, millətin nəyi çatışmır?

Qarabağ yas tutub, Bakısa toyda,
Ahım Araz aşıb, bitib o tayda.
Kef-damaq bir belə, zillət bu boyda,
Görəsən, millətin nəyi çatışmır?

Odlanır qəlbimdə bu dərddən ocaq,
Bu alov dünyanı oda yaxacaq!
Fəqət bu millətə kar etmir ancaq,
Görəsən, millətin nəyi çatışmır?

 Məmməd Ağa

BAHALIQ

Kəndistanı gəzə-gəzə
Bağ-bağatı seyr edirəm.
Əkilməmiş tarla, məzə...
Qəlb ağrıdır, qəhr edirəm.

Sahələri becərməkdən
Niyə kənar qaçırıq biz?
Hamı sevir hazırını,
Sovxa qalır boş yerimiz.

Bazarlarda bahalığı 
Yaradırıq bilə-bilə.
Əkinləri azaldırıq,
Qiymət qalxır bəmdən-zilə.

Alın təri töküləndə
Torpaq gülər üzümüzə.
Halallıqla qazananı
Allah verər özümüzə.

Iyun,2015.

Dadaş Abbasov

VALLAH, 
BU DÜNYANIN...

Düşünmə, daşınma belə gedəcək,
Hər şeyi ələkdən keçirəcəklər.
Şərbət əvəzinə olsun ki, bir gün
Sənə zəhrimarı içirəcəklər.
Onda biləcəksən, ağlama zar-zar,
Vallah, bu dünyanın tərəzisi var.

Bir gün çəkiləcək cismin mizana-
Günahlar növ-növdür, bir olmur axı?
Mələklər onları yazır çiyninə,
Günahlar səninlə doğulmur axı?
Bir utan, bir usan, eyləginən ar,
Vallah, bu dünyanın tərəzisi var.

Düşərsən işindən, gücündən uzaq,
Qalarsan tək-tənha yalqız adada.
Əl verib qadın tək öpüşdüyün kəs
Əlini saxlayar bu gün havada.
Onda anlayarsan ömrə düşüb qar.
Vallah, bu dünyanın tərəzisi var.

Dayanar üzünə işin, əməlin,
Suallar içində itib-batarsan.
Yaxşılıq piyada olsa da, ona
Sən atlı olsan da çətin çatarsan.
Bunu əməllərin etməyir inkar,
Vallah, bu dünyanın tərəzisi var.

Əkdiyin nə olsa, onu biçərsən,
Alaqdan heç zaman bəhər gözləmə.
Yalnız yaxşıların ruhudur- gəzir
Bizim aramızda haçandır, demə.
Yol gedir, usanmır bu ömür-qatar!
Vallah, bu dünyanın tərəzisi var.

Xanəli Tolış

BUNA DA ŞÜKÜR, 
ALLAH

Aramızda deyilmi hürdürən də, hürən də?
Kefindədir hardasa xalqına tor hörən də!
Hər gün dükan-bazarda bahalığı görəndə
Başımızda dolanır belə bir fikir, Allah,
Bundan pisi gəlməsin, buna da şükür, Allah.

Kreditlər baş kəsir, kimdə görək günahı?
Olmamışdır əzəldən zülm edənin Allahı.
Yaşasaq da indi biz xərcləmişik sabahı,
İnamların üstünə qaranlıq çökür, Allah.
Bundan pisi gəlməsin, buna da şükür, Allah.

Hacıların əliylə ovlayırlar ilanı,
Qiyməti “kafi” olan çoxdan alıb “əla”nı.
Gündə uçur xaricə niyə Hacı Filani?
Siqarını Dubayda astaca bükür, Allah,
Bundan pisi gəlməsin, buna da şükür, Allah.

Hökumət özəlləşib, dövlət də özəlləşib,
Şöhrət, ad- san, şərəf də, hörmət də özəlləşib.
Namus, iffət, ar nədir, qeyrət də özəlləşib,
Mat qalmışam, görəsən kim- kimi sökür, Allah.
Bundan pisi gəlməsin, buna da şükür, Allah.

Böylə bəşər olubmu, tarixləri ara, bax,
Sərləşkərin üzündə qeyrətə bax, ara bax.
Gedib Göyçə, Zəngəzur, gedib küllü Qarabağ,
Hökumətsə ləşkəri İrağa çəkir, Allah.
Bundan pisi gəlməsin, buna da şükür, Allah.

Günah bizdə olsa da, qeyriləri danlarıq,
Həqiqəti, doğrunu görən  haçan anlarıq?
Mən ki, belə görürəm, sağkən ölü canlarıq,
Niyə gəlib çıxmayır İnkərlə- Münkər, Allah,
Bundan pisi gəlməsin, buna da şükür, Allah.

11.04.2015

Sülhiyyə Tağızadə

OLMAQ İSTƏRƏM

Qöşa gəzdiyimiz yolda, cığırda,
Mənim göz yaşlarım salıb cığır ta...
Sənsiz qəlb evimə kədər axır ta...
Qəmdən, saçlarımı yolmaq istərəm...
Mən sənin yanında olmaq istərəm,

Necə şirin idi sənli günlərim, 
Sənsiz açılarmı sevinc güllərim?
Mənlə pərişandı sənsiz illərim.
Tək səninlə deyib-gülmək istərəm
Mən sənin yanında olmaq istərəm.

Geçələr gözümdə röyamsan mənim,
Gündüzlər elə bil xülyamsan mənim...
Dünyadan çox əziz dünyamsan mənim,
Səni iliyimə salmaq istərəm...
Mən sənin yanında olmaq istərəm.

Məşhədi Sadıq, Miyankü

QORU, HİFZ ELƏ

Hər namaz üstündə deyirəm, Allah,
Sadiq  ümmətinə rəhmətlər dilə,
Işinə qarışmaq günahdır, vallah,
Çəkilən zəhmətlər getməsin yelə,
Allahım, sən bizi qoru, hifz elə.

Yaxşılar olmasa, ədalət itər,
Sevən ürəklərdə ədavət bitər.
Əlsiz-ayaqsızlara deyin, kim yetər?
Xeyirxah insanlar bəzəkdir elə,
Allahım, sən bizi qoru, hifz elə.

Var-dövlət dünyada heç kəsə qalmaz,
Xalqa sərf eləsən, bitib-azalmaz.
Tanrı verdiyini bəndədən almaz,
Doydur bizi halal nemətlər ilə,
Allahım, sən bizi qoru, hifz elə.

Nazim Qərib (Paşayev) 
müəllim,  AJB  üzvü

Şair-qəzəlxan, publisist, “Şərəf nişanı” 

ordenli müəllim, mərhum Həsənbala Yetimin

xatirəsinə

Bu qəfil ölüm əzizlərini və gələn dost-
larını bərk sarsıtdı. Ömür vəfasızlıq etməsəydi,
apreldə 85 illik yubileyinə çağıracaqdı bizləri
Həsənbala müəllim. “O bağlı-bağatlı bağçam-
da stol açacağam sizin üçün,”- demişdi. Xo-
daşirin məlahətli, Qulu həzin, Balamirzə və
Şahlar coşqun, Tahir kövrək səsi, Mirəkrəm isə
ağayana söhbətilə məclisi cövlana gətirəcək və-
dini vermişdi. Niyə vədinə xilaf çıxdı Həsən əmi?!

Ölümündən azca qabaqki yığıncaqda: “Bir
qəzəl deyim, yadigar qalsın” dedin. Yoxsa

ömür karvanının sonuncu dayanacağa yaxın-
laşdığını hiss edirdin, Həsənbala müəllim?
Orta məktəb yoldaşın - mənim xəstə atam
Paşa Paşayevə necə çatdırım bu bəd xəbəri!? Və-
fasız çıxdın Həsənbala əmi, çox vəfasız.Yubi-
leyində deyəcəyimiz sözləri dəfnində deməyi də
bizlərə çox gördün...

Heç inana bilmirəm ki, üzündə bu qədər nur,
təbəssüm olan bir insan yetim olsun. İnanıram
ki, Dünyanı dəyişəndə də çöhrəndən təbəssüm
əskik olmayıb. Bu ölümünlə təkcə övladlarını
yox, doğma kəndini yox, biz yazarları da yetim
qoydun, Həsənbala Yetim! Bir daha bu dünya
yetirməz səni Həsənbala müəllim!

Fələyin gərdişinə sinə gərib dayanmışam,
Ömrü fövtə verməyib insan kimi yaşamışam,
Gedib gənclik illəri indi daha qocalmışam.
Tale birdə gətirməz təzədən cahana məni,
Birdə bu dünya üçün yetirməz zamanə məni.

Bir insan ömrünə sığmayacaq qədər tale
yaşadın. Aradın, axtardın, tapanda sevindin,
itirəndə kədərləndin. Taleh səni müəllim etdi,
müəllimlər müəllimi. Hər kişinin hünəri deyil
58 il müəllimlik edə. Sən onu da bacardın
Həsənbala əmi.

Yadigar qoyub getdiyin yeddi kitabın ruhu-
na lay-lay çalacaq, səni daim yaşadacaq.Yerin
cənnət məkan, qəbrin nurla dolsun! Allah sənə
min rəhmət eləsin Həsənbala Yetim!
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